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1.PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING: Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 

provided with this power tool.Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 

conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h)   Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second. 

4. POWER TOOL USE AND CARE 
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 
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b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

e)   Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 

batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury. 

f)   Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 

g)   Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside 
the specified range may damage the battery and 
increase the risk of fire. 

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b)   Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY WARNINGS FOR 
ALL SAWS
CUTTING PROCEDURES
a) DANGER: Keep hands away from cutting 

area and the blade. Keep your second 
hand on auxiliary handle, or motor housing. If 
both hands are holding the saw, they cannot be 
cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade below 
the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece.

d) Never hold workpiece in your hands or across 
your leg while cutting. Secure the workpiece to 
a stable platform. It is important to support the 
work properly to minimise body exposure, blade 
binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting tool may contact hidden 
wiring or its own cord. Contact with a “live” wire 
will also make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric 
shock.

f) When ripping always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut 
and reduces the chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades 
that do not match the mounting hardware of the 
saw will run off-centre, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were 
specially designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation.
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FURTHER SAFETY 
INSTRUCTIONS FOR ALL 
SAWS
Kickback causes and related warnings
. Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound 
or misaligned saw blade, causing an uncontrolled 
saw to lift up and out of the workpiece toward the 
operator.
. When the blade is pinched or bound tightly by the 
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the 
operator.
. If the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
to climb out of the kerf and jump back toward the 
operator. 
Kickback is the result of saw misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given below.
a) Maintain a firm grip with both hands on the 

saw and position your arms to resist kickback 
forces. Position your body to either side of the 
blade, but not in line with the blade. Kickback 
could cause the saw to jump backwards, but 
kickback forces can be controlled by the operator, 
if proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the 
blade comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the saw from the work or pull the 
saw backward while the blade is in motion 
or kickback may occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of blade 
binding.

c) When restarting a saw in the workpiece, center 
the saw blade in the kerf and check that saw 
teeth are not engaged into the material. If saw 
blade is binding, it may walk up or kickback from 
the workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimize the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the 
line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. 
Unsharpened or improperly set blades produce 
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. 
If blade adjustment shifts while cutting, it may 
cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 

may cut objects that can cause kickback.

SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR CIRCULAR SAW WITH 
INNER PENDULUM GUARD
LOWER GUARD FUNCTION
a) Check lower guard for proper closing before 

each use. Do not operate the saw if lower guard 
does not move freely and close instantly. Never 
clamp or tie the lower guard into the open 
position. If saw is accidentally dropped, lower 
guard may be bent. Raise the lower guard with 
the retracting handle and make sure it moves 
freely and does not touch the blade or any other 
part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. 
Lower guard may operate sluggishly due to 
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of 
debris.

c) The lower guard may be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts” 
and “compound cuts.” Raise lower guard by 
retracting handle and as soon as blade enters 
the material, the lower guard must be released. 
For all other sawing, the lower guard should 
operate automatically.

d) Always observe that the lower guard is 
covering the blade before placing saw down 
on bench or floor. An unprotected, coasting 
blade will cause the saw to walk backwards, 
cutting whatever is in its path. Be aware of the 
time it takes for the blade to stop after switch is 
released.

ADDITIONAL SAFETY 
RULES FOR YOUR 
CIRCULAR SAW
1.  Use only saw blades recommended by the 

manufacturer, which conform to EN 847-1, if 
intended for wood and analogous materials.

2.  Do not use any abrasive wheels.
3.  Use only blade diameter(s) in accordance with 

the markings.
4.  Identify the correct saw blade to be used for the 

material to be cut.
5.  Use only saw blades that are marked with a 

speed equal or higher than the speed marked on 
the tool.
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SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK 
a) Do not dismantle, open or shred cells or battery 

pack. 
b) Do not short-circuit a battery pack. Do not store 

battery packs haphazardly in a box or drawer 
where they may short-circuit each other or be 
short-circuited by conductive materials. When 
battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that 
can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

c) Do not expose battery pack to heat or fire. 
Avoid storage in direct sunlight.

d) Do not subject battery pack to mechanical 
shock.

e) In the event of battery leaking, do not allow 
the liquid to come into contact with the skin 
or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.
g) Wipe the battery pack terminals with a clean 

dry cloth if they become dirty.
h) Battery pack needs to be charged before use. 

Always refer to this instruction and use the 
correct charging procedure.

i) Do not maintain battery pack on charge when 
not in use.

j) After extended periods of storage, it may 
be necessary to charge and discharge the 
battery pack several times to obtain maximum 
performance.

k) Recharge only with the charger specified 
by Worx. Do not use any charger other than 
that specifically provided for use with the 
equipment. 

l) Do not use any battery pack which is not 
designed for use with the equipment.

m) Keep battery pack out of the reach of children.
n) Retain the original product literature for future 

reference.
o) Remove the battery from the equipment when 

not in use.
p) Dispose of properly.
q) Do not mix cells of different manufacture, 

capacity, size or type within a device.
r)  Keep the battery away from microwaves and 

high pressure.
s)  Warning! Do not use non-rechargeable 

batteries.

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual

Warning

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Do not burn

Li-Ion

Li-Ion battery. This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce 
the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for 
human health since they contain 
hazardous substances.

NN

OO

Make sure the battery is removed 
prior to changing accessories or 
making any adjustments to the 
tool.

Wear protective gloves

Wood
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TCT blade

Lock

Unlock

Waste electrical products must 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where facili-
ties exist. Check with your local 
authorities or retailer for recycling 
advice.

2.COMPONENT LIST
1. CUTTING GUIDE, 0 DEG

2. CUTTING GUIDE, 45 DEG

3. BLADE BOLT

4. OUTER FLANGE

5. SAW BLADE

6. INNER FLANGE

7. FRONT HANDLE

8. LOCK-OFF BUTTON

9. ON/OFF SWITCH

10. HANDGRIP

11. DUST ADAPTOR *

12. LOWER GUARD LEVER

13. SPINDLE LOCK BUTTON

14. BATTERY PACK RELEASE BUTTON *

15. BATTERY PACK *

16. HEX KEY

17. CUTTING DEPTH LOCK LEVER

18. BASE PLATE BEVEL LOCK KNOB

19. MAIN-BASE PLATE

20. CUTTING DEPTH SCALE

21. PARALLEL GUIDE

* Not all the accessories illustrated or described 
are included in standard delivery.

3.TECHNICAL DATA
Type   WX526 WX526.X (526 - designation of 
machinery, representative of Circular Saw)

WX526 WX526.X**

Voltage 20V  Max.***

No load speed 4700 /min

Blade size 165 mm

Blade arbor 16 mm

Saw blade 
thickness TCT blade 1.6 mm

Max cutting depth 55 mm

Cutting 
capacity

Cutting depth 
at 45° 39 mm

Cutting depth  
at 90° 55 mm

Bevel capacity 0-50°

Machine weight(bare 
tool) 2.5 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for different 
customers, there are no safe relevant changes between 
these models.
*** Voltage measured without workload. Initial battery 
voltage reaches maximum of 20 volts. Nominal voltage 
is 18 volts.

SUGGESTED BATTERIES 
AND CHARGERS

Category Model Capacity

20V Battery WA3639 2.0 Ah

20V Charger WA3880 2.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.
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NOISE INFORMATION
A weighted sound pressure LpA= 91.8 dB(A)

A weighted sound power LwA= 99.8 dB(A) 

KpA&KwA  3.0 dB(A)

Wear ear protection  

VIBRATION INFORMATION
Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN 62841:

Vibration 
emission value: 

Cutting wood: ah, W = 2.63 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s²

The declared vibration total value and the declared 
noise emission value have been measured in 
accordance with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with another.
The declared vibration total value and the declared 
noise emission value may also be used in a 
preliminary assessment of exposure.

WARNING:  The vibration and noise emissions 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well 
maintained. 
The use of the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration and noise accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design
and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration 
syndrome if its use is not adequately 
managed. 

WARNING:  To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off and when it is running idle but not 
actually doing the job. This may significantly reduce 
the exposure level over the total working period.
Helping to minimise your vibration and noise 
exposure risk.

Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high 
vibration tool use across a number of days.

4.INTENDED USE
The tool is intended for ripping and cross-cutting 
wood and other materials in straight cutting lines, 
while resting firmly on the work piece.

5.OPERATING INSTRUC-
TIONS

NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

ASSEMBLY AND OPERATION

ACTION FIGURE

BEFORE OPERATION

Installing the battery pack  See Fig. A1

Removing the battery pack See Fig. A2

Charging the battery back See Fig. A3

Checking the battery charge 
condition
NOTE: Fig. A4 only applies for the 
battery pack with battery indicator 
light.

See Fig. A4

ASSEMBLY

Saw blade assembly and removing
NOTE: The spindle lock button must 
be pressed to loosen or tighten the 
blade bolt. 

WARNING: Always remove the 
battery before changing the 

blade!

See Fig. B

Hex key storage See Fig. C

Cutting depth adjustment
Cutting guide See Fig. D
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Safety on/off switch
WARNING: During operation, 
always stay alert and exercise 

control.  Keep fingers clear of the base 
plate and do not remove the saw from 
the workpiece while the blade is moving.
NOTE: Keep the dust adaptor 
connected to dust collecting device 
when using the tool.

See Fig. E

Rip and cross cutting
NOTE: When making a straight cross 
cut or rip cut, align the line of cut with 
the 0 deg cutting guide on the base 
plate.

See Fig. F1 

Bevel cuts
NOTE: When making an angled cut, 
adjust the bevel to the desired setting 
between zero and 50 deg.

If making a 45 deg bevel cut, align 
the line of cut with the 45 deg cutting 
guide on the base plate. 

See Fig. F2

Removing the dust adapter. See Fig. G

6.WORKING TIPS FOR YOUR 
TOOL
If your power tool becomes too hot, please run your 
circular saw no load for 2-3 minutes to cool the 
motor. Avoid prolonged usage at very low speeds.
Protect saw blades against impact and shock. 
Cutting with extreme force can significantly reduces 
the performance capability of the tool and reduces 
the service life of the saw blade. Sawing performance 
and cutting quality depend essentially on the 
condition and the tooth count of the saw blade. 
Therefore, use only sharp saw blades that are suited 
for the material being cut.
Choice of blades: 24 teeth for general work, approx. 
40 teeth for finer cuts, more than 40 teeth for very 
fine cuts into delicate surfaces, diamond for tile, 
cement board, etc.
Only use saw blades recommended.

7.MAINTAIN TOOLS WITH 
CARE
Remove the battery before carrying out any 
adjustment, servicing or maintenance.
Keep tools sharp and clean for better and safer 
performance. Follow instructions for lubricating and 
changing accessories. Inspect tool cords periodically 
and if damaged, have repaired by authorized service 
facility. Your power tool requires no additional 

lubrication or maintenance. There are no user 
serviceable parts in your power tool. Never use water 
or chemical cleaners to clean your power tool. Wipe 
clean with a dry cloth. Always store your power tool 
in a dry place. Keep the motor ventilation slots clean. 
Keep all working controls free of dust.

FOR BATTERY TOOLS
The ambient temperature range for tool and battery 
use and storage is 0 oC ~45 oC.
The recommended ambient temperature range for 
the charging system during charging is 0 oC ~40 oC.

8.TROUBLESHOOTING

Symptom Possible 
Causes

Possible 
Solution

Tool will not 
start when 
operating the 
on/off switch.

Battery pack 
not plugged 
in.

Battery pack 
is powered 
off.

Check to 
make sure 
battery pack is 
connected well 
into a working 
outlet.
Charging the 
battery.

Inaccurate 
cutting depth

Sawdust 
accumulated 
at the rear of 
the base.

Shake out 
sawdust. 
Consider 
connecting a 
vacuum for 
dust collection.

Blade spins or 
slips

Blade is 
not tightly 
engaged with 
the spindle.

Remove the 
blade, and 
reassemble it 
as described 
in Saw Blade 
Assembly and 
Removing 
section.

Blade will not 
cut a straight 
line.

Blade is dull.
Blade is not 
mounted 
properly.

Mount a new, 
sharp blade on 
the saw.
Check that 
blade is 
properly 
mounted.
Use a parallel 
guide.

Blade kicks 
back when 
beginning a 
cut

Blade is not 
spinning fast 
enough

Always let the 
blade reach 
full speed, 
then guide the 
saw into the 
workpiece.
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9.ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your local authorities or retailer for recycling 

advice.

10.DECLARATION OF 
CONFORMITY
we,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany
  
Declare that the product,
Description  Battery-powered circular saw
Type Designation  WX526 WX526.X (5-designation 
of machinery, representative of saw)
Function  Cutting various materials with a rotating 
toothed blade

Complies with the following directives,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standards conform to 
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,
Name: Marcel Filz
Address: Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany 

2024/03/11
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1.PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 

Abbildungen und Spezifikationen vertraut, die 
mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. 
Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten 
Anweisungen kann in elektrischen Schlägen, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen resultieren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 

verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein. Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
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Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h)  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung 
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann 
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren 
Verletzungen führen. 

4) VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGES

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 

sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen. Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe und Oberflächen 
unterbinden die sichere Bedienbarkeit und 
Kontrolle über das Werkzeug in unerwarteten 
Situationen. 

5) VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
AKKUWERKZEUGS

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)  Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug, 
das beschädigt ist. Beschädigte oder modifizierte 
Akkus können unvorhersehbare Reaktionen 
auslösen und zu Bränden, Explosionen oder 
Verletzungen führen.

f)  Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug 
keinem Feuer oder übermäßig hohen 
Temperaturen aus. Die Belastung durch Feuer 
oder Temperaturen über 130 °C kann zur 
Explosion führen.

g)  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug nicht 
außerhalb des in den Anweisungen festgelegten 
Temperaturbereichs auf. Ein unsachgemäßer 
Ladevorgang oder Temperaturen außerhalb 
des festgelegten Bereichs können den Akku 
schädigen und die Brandgefahr erhöhen.

6) SERVICE
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a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

b)  Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. Die Wartung von 
Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst oder 
autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN 
FÜR ALLE SÄGEN
SÄGEVERFAHREN
a)  WARNUNG: Kommen Sie mit Ihren 

Händen nicht in den Sägebereich und 
an das Sägeblatt. Halten Sie die andere Hand 
am Zusatzgriff oder dem Motorgehäuse. Wenn 
beide Hände die Kreissäge halten, kann das 
Sägeblatt diese nicht verletzen.

b)  Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück nicht 
vor dem Sägeblatt schützen.

c)  Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstückes an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

d)  Halten Sie das zu sägende Werkstück niemals 
mit der Hand oder über dem Bein fest. Sichern 
Sie das Werkstück an einer stabilen Unterlage. 
Es ist wichtig, das Werkstück gut zu befestigen, 
um die Gefahr von Körperkontakt, Klemmen 
des Sägeblattes oder Verlust der Kontrolle zu 
minimieren.

e)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

f)  Verwenden Sie beim Längsschneiden 
immer einen Anschlag oder eine gerade 
Kantenführung. Dies verbessert die 
Schnittgenauigkeit und verringert die Möglichkeit, 
dass das Sägeblatt klemmt.

g)  Verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen Größe und mit passender 
Aufnahmebohrung (z. B. sternförmig 
oder rund). Sägeblätter, die nicht zu den 
Montageteilen der Säge passen, laufen unrund 
und führen zum Verlust der Kontrolle.

h)  Verwenden Sie niemals beschädigte 
oder falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben 
(Flansche) oder –schrauben. Die Sägeblatt-
Unterlegscheiben und –schrauben wurden 
speziell für Ihre Säge konstruiert, für optimale 
Leistung und Betriebssicherheit.

URSACHEN UND 
VERMEIDUNG EINES 
RÜCKSCHLAGES 
URSACHEN EINES 
RÜCKSCHLAGS UND 
DIESBEZÜGLICHE 
WARNHINWEISE
- Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu führt, dass 
eine unkontrollierte Säge abhebt und sich aus dem 
Werkstück heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt;
- Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließenden 
Sägespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und 
die Motorkraft schlägt das Gerät in Richtung der 
Bedienperson zurück;
- Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht oder 
falsch ausgerichtet, können sich die Zähne der 
hinteren Sägeblattkante in der Oberfläche des 
Werkstücks verhaken, wodurch sich das Sägeblatt 
aus dem Sägespalt herausbewegt und die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurückspringt.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest 

und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in 
der Sie den Rückschlagkräften standhalten 
können. Halten Sie sich immer seitlich des 
Sägeblattes, nie das Sägeblatt in eine Linie mit 
Ihrem Körper bringen. Bei einem Rückschlag 
kann die Kreissäge rückwärts springen, jedoch 
kann die Bedienperson die Rückschlagkräfte 
beherrschen, wenn geeignete Maßnahmen 
getroffen wurden.

b) Falls das Sägeblatt klemmt oder das Sägen 
aus einem anderen Grund unterbrochen wird, 
lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los und 
halten Sie die Säge im Werkstoff ruhig, bis das 
Sägeblatt vollständig still steht. Versuchen 
Sie niemals, die Säge aus dem Werkstück 
zu entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt oder sich 
ein Rückschlag ereignen könnte. Finden Sie 
die Ursache für das Klemmen des Sägeblattes 
und beseitigen Sie diese durch geeignete 
Maßnahmen.

c) Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das 
Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen Sie, 
ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt 
sind. Klemmt das Sägeblatt, kann es sich aus 
dem Werkstück herausbewegen oder einen 
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Rückschlag verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um das 
Risiko durch ein klemmendes Sägeblatt zu 
vermindern. Große Platten können sich durch 
ihr Eigengewicht durchbiegen. Platten müssen 
auf beiden Seiten, sowohl in der Nähe des 
Sägespaltes als auch am Rand, abgestützt 
werden.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter. Sägeblätter mit 
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zähnen 
verursachen durch einen zu engen Sägespalt eine 
erhöhte Reibung, Klemmen des Sägeblattes und 
Rückschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen- 
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich 
während des Sägens die Einstellungen verändern, 
kann sich das Sägeblatt verklemmen und ein 
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn sich 
sägen in einen verborgenen Bereich, z. B. in 
einer bestehenden Wand. Das eintauchende 
Sägeblatt kann beim Sägen in verborgene Objekte 
blockieren und einen Rückschlag verursachen.

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR KREISSÄGEN MIT 
PENDELSCHUTZHAUBE
Untere Schutzfunktion
a) Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn, ob die 

untere Schutzhaube richtig geschlossen ist. 
Verwenden Sie die Säge nicht, wenn die untere 
Schutzhaube nicht freigängig ist. Schalten Sie 
die Säge sofort aus. Versuchen Sie niemals, die 
geöffnete untere Schutzhaube festzuklemmen 
oder hochzubinden. Die untere Schutzhaube 
kann beschädigt werden, wenn die Säge herunter 
fällt. Öffnen Sie die Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und vergewissern Sie sich, dass 
sie in allen Richtungen und für alle Schnitttiefen 
freigängig ist und die Säge oder andere Teile des 
Werkzeugs nicht berührt.

b) Kontrollieren Sie die Funktionstüchtigkeit 
der Schutzhaubenfeder. Lassen Sie eine 
schwergängige Schutzhaube oder eine defekte 
Feder instand setzen, ehe Sie das Werkzeug 
wieder verwenden. Die Funktion der unteren 
Schutzhaube kann durch Beschädigungen oder 
Verschmutzungen eingeschränkt werden.

c) Die untere Schutzhaube darf nur für spezielle 
Sägearbeiten manuell zurückgezogen 
werden, z. B. für Einstecharbeiten oder für 
Mehrfachschnitte. Öffnen Sie die untere 
Schutzhaube mit dem Rückziehhebel und lassen 
Sie sie los, sobald die Säge in das Material 

eingreift. Bei allen anderen Sägearbeiten darf die 
Funktion der unteren Schutzhaube nicht manuell 
manipuliert werden.

d) Das Sägeblatt muss durch die untere 
Schutzhaube geschützt werden, ehe Sie die 
Säge auf die Werkbank oder auf den Boden 
legen. Eine ungeschützte, noch auslaufende 
Säge bewegt sich selbstständig rückwärts und 
schneidet alles, was im Weg liegt. Seien Sie 
sich immer bewusst, dass die Säge nach dem 
Ausschalten noch eine Weile weiter läuft.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR KREISSÄGEN
1.  Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller 

empfohlene Sägeblätter konform mit EN 
847-1, wenn Sie Holz und ähnliche Materialien 
bearbeiten.

2.  Benutzen Sie keinerlei Schleifscheiben.
3. Verwenden Sie nur Sägeblätter mit 

einem Durchmesser entsprechend den 
Kennzeichnungen.

4.  Ermitteln Sie das korrekte Sägeblatt für das 
jeweils zu schneidende Material.

5.  Verwenden Sie nur Sägeblätter, die mit einer 
Geschwindigkeit gekennzeichnet sind, die der 
auf dem Werkzeug angegebenen entspricht bzw. 
darüber liegt.

 

SICHERHEIT HINWEISE FÜR 
AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen 

oder zerdrücken. 
b) Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder Schublade 
aufbewahren, wo sie einander kurzschließen 
oder durch andere leitfähige Materialien 
kurzgeschlossen werden könnten. Bei 
Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses von 
Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku austritt, 
darf diese nicht in Kontakt mit der Haut oder den 
Augen kommen. Sollte dies dennoch geschehen, 
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den betroffenen Bereich sofort mit viel Wasser 
spülen und einen Arzt aufsuchen. 

f) Akkupack sauber und trocken halten.
g) Sollten die Klemmen des Akkupacks schmutzig 

werden, diese mit einem sauberen, trockenen 
Tuch abwischen. 

h) Akkupackmuss vor Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses Anweisungen beachten 
und den korrekten Ladevorgang ausführen. 

i) Akkupack bei Nichtverwendung nicht längere 
Zeit aufladen lassen. 

j) Nach längerer Lagerung des Gerätes ist es 
eventuell notwendig, die Zellen oder das 
Akkupack mehrere Male aufzuladen und zu 
entladen, um eine optimale Leistung zu erhalten. 

k) Nur mit dem von Worx bezeichneten Ladegerät 
aufladen. Kein Ladegerät verwenden, das nicht 
ausdrücklich für den Gebrauch mit dem Gerät 
vorgesehen ist.  

l) Kein Akkupack verwenden, das nicht für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

m) Akkupacks von Kindern fernhalten. 
n) Die originalen Produktunterlagen zum späteren 

Nachschlagen aufbewahren.
o) Den Akku bei Nichtverwendung aus dem Gerät 

nehmen. 
p) Ordnungsgemäß entsorgen.
q) Vermischen Sie keine Zellen verschiedener 

Hersteller, Kapazitäten, Größen oder Typen 
innerhalb eines Geräts.

r)  Halten Sie den Akku von Mikrowellen und 
hohem Druck fern.

s)  Achtung! Verwenden Sie keine nicht 
wiederaufladbaren Batterien.

SYMBOLE
Zur Reduzierung der 
Verletzungsgefahr bitte die 
Bedienungsanleitung durchlesen

WARNUNG!

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Batterien können bei falscher 
Entsorgung in der Wasserkreislauf 
gelangen und das Ökosystem 
bedrohen. Entsorgen Sie alte 
Batterien nicht im unsortierten 
Haushaltsabfall.

Nicht verbrennen

Li-Ion

Lithium-Ionen-Akku: Dieses 
Produkt wurde mit einem 
Symbol markiert, das sich auf 
die ‘gesonderte Sammlung’ 
aller Akkupacks und Akkus 
bezieht. Es wird anschließend 
recycelt oder demontiert, um die 
Beeinträchtigung der Umwelt zu 
verringern. Akkupacks können 
die Umwelt und menschliche 
Gesundheit beeinträchtigen, da 
diese schädliche Substanzen 
enthalten.

NN

OO

Stellen Sie vor dem Wechseln von 
Zubehör oder Einstellungen sicher, 
dass der Akku entfernt wurde.

Schutzhandschuhe tragen

Holz

TCT Sägeblatt

Verriegeln

Entriegeln
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Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern 
sollten nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder 
Ihr Fachhändler geben Ihnen 
hierzu gerne Auskunft.

2.KOMPONENTEN
1. SCHNITTFÜHRUNG, 0 GRAD

2. SCHNITTFÜHRUNG, 45 GRAD

3. BLATTSCHRAUBE

4. ÄUSSERER FLANSCH 

5. SÄGEBLATT

6. INNERER FLANSCH

7. ZUSATZGRIFF

8. EINSCHALTSPERRE

9. EIN/AUS-SCHALTER

10. HANDGRIFF

11. STAUBSAUGERADAPTER *

12. UNTERER RÜCKZIEHHEBEL

13. SPINDELARRETIERUNG

14. AKKUVERRIEGELUNG *

15. AKKU *

16. SCHRAUBENSCHLÜSSEL

17. SPANNHEBEL FÜR DIE SCHNITTTIEFE

18. GRUNDPLATTEN-WINKELFESTSTELL-
ER

19. HAUPTGRUNDPLATTE

20. SCHNITTTIEFENSKALA

21. UNTERE SCHUTZHAUBE

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.

3.TECHNISCHE DATEN
Typ   WX526 WX526.X (526 - Bezeichnung der 
Maschine, repräsentiert die Säge)

WX526 WX526.X**

Spannung 20V  Max.***

Ohne Last Geschwindigkeit 4700 /min

Blattdurchmesser 165 mm

Sägeblattbohrung 16 mm

Sägeblattstärke TCT Sägeblatt 1.6 mm

Max. Schnitttiefe 55 mm

Schneidleistung

Schnitttiefe 
bei 45° 39 mm

Schnitttiefe 
bei 90° 55 mm

Neigungswinkel 0-50°

Gewicht (Bare-Tool) 2.5 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für 
verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine 
sicherheitsrelevanten Veränderungen zwischen 
diesen Modellen.
***Spannung ohne Arbeitslast gemessen. 
Anfangsakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. 
Nennspannung ist 18 Volt.

EMPFOHLENE AKKUS UND 
LADEGERÄTE

Kategorie Modell Kapazität

20V Akku WA3639 2.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim 
selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie 
auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere 
Informationen finden Sie auf der Verpackung der 
Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM
Gewichteter Schalldruck LpA= 91.8 dB(A)

Gewichtete Schallleistung LwA= 99.8 dB(A) 

KpA&KwA  3.0 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.  
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INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN
Vibrations gesamt messwertermittlung gemäß EN 
62841:

Vibrationsemissionswert:

Schnitte in Holz: ah, W = 
2.63 m/s2

Unsicherheit K = 1.5 m/s²

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und 
der angegebene Vibrationsemissionswert wurden 
gemäß Standardprüfverfahren gemessen und 
können zum Vergleichen eines Werkzeug mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der 
angegebene Vibrationsemissionswert können 
auch für eine anfängliche Beurteilung der 
Beeinträchtigung verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrations- und 
Lärmemissionen bei der eigentlichen Nutzung 

des Elektrowerkzeugs können vom angegebenen 
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug 
verwendet wird und insbesondere abhängig davon, 
welcher Werkstücktyp verarbeitet wird, und 
abhängig von folgenden Beispielen und 
verschiedenen Einsatzmöglichkeiten des 
Werkzeugs:
Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut 
gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen 
und, falls Antivibrations- und Lärmschutzzubehör 
verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher 
Verwendung berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, 
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es 
sich im Leerlauf befindet und eigentlich nicht 
eingesetzt wird. Auf diese Weise kann der 
Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
wesentlich gemindert werden.

Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und 
Lärmbelastung zu minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 

Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute 
Einfettung (wo erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmäßig verwendet 
werden soll, investieren Sie in Antivibrations- und 
Lärmschutzzubehör.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung von 
hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage zu 
verteilen.

4.BESTIMMUNGS-
GEMÄSSER GEBRAUCH:
Das Werkzeug ist das Längs- und Querschneiden von 
Holz und anderen Materialien in geraden Schnittlinien 
konzipiert. Dabei muss es fest auf dem Werkstück 
aufliegen.

5.MONTAGE UND BEDIEN-
UNG

HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch. 

MONTAGE UND BEDIENUNG

AKTION ABBILDUNG

VOR INBETRIEBNAHME

Einsetzen des Akkupacks Siehe Bild A1

Entnehmen des Akkupacks Siehe Bild A2

Aufladen des Akkus Siehe Bild A3

Überprüfen des 
Batterieladezustands
HINWEIS: Fig. A4 gilt nur 
für das Batteriepack mit 
Batterieanzeigelicht.

Siehe Bild. 
A4

MONTAGE

Sägeblatt montieren und entfernen
HINWEIS: Die 
Spindelarretierungstaste 
muss gedrückt werden, um die 
Sägeblattschraube zu lösen oder 
zu befestigen. 

WARNUNG: Entfernen Sie 
immer erst den Akku, bevor 

Sie das Sägeblatt wechseln!

Siehe Bild B

Aufbewahrung des 
Innensechskantschlüssels Siehe Bild C
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Schnitttiefen-Einstellung 
Schnittführung Siehe Bild D

Sicherheits-ein-/ausschalter
WARNUNG: Bleiben Sie 
während des Betriebs stets 

wachsam und behalten Sie die 
Kontrolle. Halten Sie die Finger von 
der Grundplatte fern und entfernen 
Sie die Säge nicht vom Werkstück, 
während sich das Sägeblatt bewegt. 
HINWEIS: Lassen Sie den 
Staubadapter mit der 
Entstaubungsanlage verbunden, 
wenn Sie das Werkzeug benutzen.

Siehe Bild E

Längsschnitt - und Quer
HINWEIS: Richten Sie bei einem 
geraden Quer- oder Schlitzschnitt 
die Schnittlinie an der 0°-Schnittfü
hrung auf der Grundplatte aus. 

Siehe Bild F1 

Bevel cuts
HINWEIS: Stellen Sie bei einem 
Winkelschnitt die Fase auf die 
gewünschte Einstellung zwischen 
Null und 50 Grad ein. 

Wenn Sie einen 45°-Schrägschnitt 
vornehmen, richten Sie 
die Schnittlinie an der 
45°-Schneidführung auf der 
Grundplatte aus.  

Siehe Bild F2

Entfernen des Staubadapters. Siehe Bild G

6.TIPPS ZUR ARBEIT MIT 
IHREM WERKZEUG
Wenn Ihr Elektrowerkzeug zu heiß werden sollte, 
lassen Sie es zur Kühlung des Motors etwa zwei bis 
drei Minuten lang unbelastet laufen. Vermeiden Sie 
längere Arbeiten bei niedrigen Geschwindigkeiten.
Schützen Sie Sägeblätter vor Stoß und Schlag. 
Überlasten Sie das Werkzeug nicht. Wenden Sie 
leichten, dauerhaften Druck an, um eine Überhitzung 
der Werkzeugspitzen zu vermeiden. Zu starker 
Vorschub senkt erheblich das Leistungsvermögen 
des Gerätes und verringert die Lebensdauer des 
Sägeblattes. Die Sägeleistung und die Schnittqualität 
hängen wesentlich vom Zustand und der Zahnform 
des Sägeblattes ab. Deshalb nur scharfe und für den 
zu bearbeitenden Werkstoff geeignete Sägeblätter 
verwenden.
Wahl der Sägeblätter: 24 Zähne für allgemeine 
Arbeiten, ca. 40 Zähne für feinere Schnitte, mehr 
als 40 Zähne für sehr feine Schnitte in schwierige 
Oberflächen, KW-Platten, usw.

Nur empfohlene Sägeblätter verwenden.

7.WARTUNG
Entfernen Sie den Akku aus der Maschine, ehe 
Sie irgendwelche Einstell-, Reparatur- oder 
Wartungsarbeiten vornehmen.
Halten Sie Werkzeuge für bessere und sicherere 
Leistung scharf und sauber. Befolgen Sie die 
Anweisungen zum Schmieren und Auswechseln 
von Zubehör. Ihr Werkzeug benötigt keine 
zusätzliche Schmierung oder Wartung. Es gibt 
keine vom Anwender zu wartenden Teile in diesem 
Elektrowerkzeug. Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals 
mit Wasser oder chemischen Lösungsmitteln. 
Wischen Sie es mit einem trockenen Tuch sauber. 
Lagern Sie Ihr Werkzeug immer an einem trockenen 
Platz. Halten Sie die Belüftungsöffnungen sauber. 
Halten Sie alle Bedienelemente staubfrei. 
Entfernen Sie in regelmäßigen Abständen Staub 
und Sägespäne von der Schutzvorrichtung und der 
Grundplatte, um eine optimale Betriebsleistung zu 
gewährleisten.

BEI AKKUWERKZEUGEN
Der Umgebungstemperaturbereich für Werkzeug 
und Akku bei der Anwendung und Lagerung liegt 
zwischen 0°C und 45°C.
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für 
die Ladestation liegt zwischen 0°C und 40°C.

8.PROBLEMBEHEBUNG

Symptome Mögliche 
Ursache Lösungsmöglichkeit

Werkzeug 
startet 
nicht, wenn 
der Ein/
Ausschalter 
betätigt wird.

Akkupack nicht 
angeschlossen.

Akkupack ist 
ausgeschaltet.

Stellen Sie 
sicher, dass 
das Akkupack 
an eine 
funktionierende 
Steckdose 
angeschlossen 
ist.
Laden Sie den 
Akku auf.

Inaccurate 
cutting depth

Sägemehl hat 
sich hinten an 
der Grundplatte 
angesammelt.

Schütteln Sie 
das Sägemehl 
heraus. 
Erwägen 
Sie den 
Anschluss eines 
Staubsaugers 
für den 
Staubauffang.
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Sägeblatt 
trudelt oder 
verrutscht.

Sägeblatt liegt 
nicht fest an der 
Spindel an.

Entfernen Sie 
das Sägeblatt 
und montieren 
Sie es neu 
gemäß der 
Beschreibung 
im Abschnitt 
Sägeblatt 
montieren und 
entfernen.

Sägeblatt 
schneidet 
keine gerade 
Linie.

Sägeblatt ist 
stumpf.
Sägeblatt ist 
nicht richtig 
montiert.

Bringen Sie ein 
neues, scharfes 
Sägeblatt an der 
Säge an.
Vergewissern 
Sie sich, dass 
das Sägeblatt 
richtig montiert 
ist.
Parallele 
Führung 
verwenden.

Sägeblatt 
erzeugt beim 
Ansetzen 
eines 
Schnitts 
einen 
Rückschlag

Sägeblatt 
rotiert nicht 
schnell genug

Lassen Sie 
das Sägeblatt 
immer die 
volle Drehzahl 
erreichen und 
führen Sie dann 
die Säge in das 
Werkstück ein. 

9.UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht werden. Ihre 

zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler geben 
Ihnen hierzu gerne Auskunft.

10.KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany
  
Erklären hiermit, dass unser Produkt 
Beschreibung  Battery-powered circular saw
Type Designation  WX526 WX526.X (5-Bezeichnung 
der Maschine, Repräsentant der Säge)
Funktion  Schneiden verschiedener Materialien mit 
einer rotierenden Zahnhobeleisen

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Werte nach
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person
Name: Marcel Filz
Anschrift: Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany 

2024/03/11
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, 
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd 
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial Park,
Jiangsu 215123, P.R. China



Scie circulaire sans fil 165 mm 20 V F

25

TABLE DES MATIÈRES
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1.SÉCURITÉ DU PRODUIT 
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire l’ensemble des 
mises en garde, instructions, illustrations 

et spécifications fourni avec cet outil électrique. 
Ne pas suivre toutes les instructions énumérées 
ci-dessous peut conduire à une électrocution, un 
incendie et / ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1) SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ousombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou de 
poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer les poussières 
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 
Les distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement 
de terre. Des fiches non modifiées et des socles 
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il 
existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties 
en mouvement. Des cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (DDR). L’usage d’un DDR réduit le risque 
de choc électrique.

3) SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) Restez vigilant, regardez ce que vous êtes en 

train de faire et faites preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des blessures graves des 
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de sécurité tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de 
sécurité antidérapantes, les casques ou les 
protections acoustiques utilisés pour les 
conditions appropriées réduiront les blessures de 
personnes.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil peut donner lieu à des 
blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
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équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance 
des parties en mouvement. Des vêtements 
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction et 
la récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

h)  Ne pas laisser les habitudes acquises au cours 
d’une utilisation fréquente des outils nous 
rendre complaisants et ignorer les principes de 
sécurité de l’outil. Une action imprudente peut 
entraîner des blessures graves en une fraction de 
seconde. 

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application. L’outil adapté réalisera mieux 
le travail et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner. Les outils 
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier 
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de 
blocage des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, 
faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux 
accidents sont dus à des outils mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 

différentes de celles prévues pourrait donner lieu 
à des situations dangereuses.

h)  Maintenir les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas une 
manipulation et un contrôle de l’outil en toute 
sécurité en cas d’imprévus.

5) UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT 
SUR BATTERIES ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type 
de bloc de batteries peut créer un risque de feu 
lorsqu’il est utilize avec un autre type de bloc de 
batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de 
batteries spécifiquement désignés. L’utilisation 
de tout autre bloc de batteries peut créer un 
risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui 
peuvent donner lieu à une connexion d’une borne 
à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 
batterie entre elles peut causer des brûlures ou 
un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie; éviter tout contact. 
En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. 
Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide 
éjecté des batteries peut causer des irritations ou 
des brûlures.

e)  N’utilisez pas de batterie ou d’outil endommagé 
ou modifié. Des batteries endommagées ou 
modifiées peuvent se comporter de façon 
imprévisible et causer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.

f)  N’exposez pas une batterie ou un outil à un 
incendie ou à une température excessive. 
L’exposition à un incendie ou une température 
supérieure à 130 °C peut causer une explosion.

g)  Suivez toutes les instructions de charge et ne 
rechargez pas la batterie ou l’outil en dehors 
de la plage de température spécifiée dans les 
instructions. Recharger la batterie de façon 
inappropriée ou en dehors de la plage de 
température spécifiée peut l’endommager et 
augmente le risque d’incendie.

6) MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera le maintien de la 
sécurité de l’outil.

b)  Ne révisez jamais de batteries endommagées. 
La révision de batteries doit uniquement être 
effectuée par le fabricant ou les prestataires de 
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service autorisés.

MESURES DE SÉCURITÉ 
POUR TOUT TYPE DE SCIE
PROCEDURES DE COUPE
a)   AVERTISSEMENT: Garder les mains en 

dehors de la zone de coupe et 
éloignées de la lame. Garder la seconde main 
sur la poignée auxiliaire ou sur le boîtier du 
moteur. Si les deux mains maintiennent la scie, la 
lame ne pourra pas les atteindre. 

b)  Ne pas toucher la partie inférieure de la pièce 
à travailler. Le capot protecteur ne peut pas 
protéger de la lame en dessous de la pièce de 
bois.

c)  Ajuster la profondeur de coupe à l’épaisseur 
de la pièce à usiner. On devrait voir moins d’une 
dent entière des dents de la lame en-dessous de 
la pièce à usiner.

d)  Ne jamais tenir la pièce que vous coupez entre 
vos mains ou sur votre jambe. Fixer la pièce à 
usine sur une plateforme stable. Il est important 
de soutenir correctement le travail pour réduire 
l’exposition du corps, la flexion de la lame ou la 
perte de contrôle.

e)  Tenez l’outil électrique uniquement par les 
surfaces de prise en main isolantes lorsque 
vous effectuez une opération où l’accessoire 
de coupe peut entrer en contact avec des fils 
cachés ou avec son propre cordon. L’accessoire 
de coupe, s’il entre en contact avec un fil “sous 
tension”, peut mettre les parties métalliques 
exposées de l’outil “sous tension” et électrocuter 
l’opérateur. 

f)  Pour le sciage en long, toujours utiliser un 
guide longitudinal ou une règle à tracer. Cela 
améliore l’exactitude de la coupe et réduit le 
risque de flexion de la lame.

g)  Toujours utiliser des lames de la bonne taille 
et la bonne forme (losange contre rond) de 
trous d’arbre. Les lames qui ne correspondent 
pas aux pièces de montage de la scie couperont 
de manière excentrique, entraînant une perte de 
contrôle.

h)  Ne jamais utiliser de rondelle ou d’écrou de 
lame endommagé ou incorrect. Les rondelles et 
les écrous de lame ont été conçus spécialement 
pour votre lame, pour des résultats optimaux et 
un fonctionnement sécuritaire.

MESURES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES POUR 
TOUT TYPE DE SCIE 
CAUSES ET PRÉVENTION DES EFFETS DE 

REBOND
- L’effet de rebond est une réaction soudaine d’une 
lame de scie mal alignée, tordue ou grippée qui 
dévie la scie de la pièce de bois vers l’utilisateur.
- Lorsque la lame est grippée ou tordue près de 
l’extrémité de la coupe de scie, la lame se bloque 
et la réaction du moteur ramène très rapidement 
l’unité en direction de l’utilisateur. 
- Si la lame se tord ou s’aligne mal dans la coupe, la 
dent de l’extrémité arrière de la lame peut plonger 
dans la surface supérieure du bois et la lame peut 
sortir de la coupe de scie pour être projetée vers 
l’utilisateur.    
L’effet de rebond est le résultat d’une mauvaise 
utilisation de la scie et/ou de procédures ou de 
conditions d’utilisation incorrectes et peut être évité 
en suivant les instructions ci-dessous.
a) Maintenir fermement la scie avec les deux 

mains et positionner les bras pour résister 
aux forces de l’effet de rebond. Positionner le 
corps de chaque côté de la lame mais non dans 
le prolongement de celle-ci. L’effet de rebond 
pourrait faire sauter la scie en arrière mais ces 
forces peuvent être contrôlées par l’utilisateur si 
les mesures nécessaires sont prises.

b) Lorsque la lame se grippe ou lorsque la coupe 
est interrompue pour quelques raisons, 
relâcher l’interrupteur et maintenir la scie 
dans la pièce de bois jusqu’à l’arrêt complet 
de l’outil. Ne jamais essayer de retirer la scie 
du travail ou de tirer la scie en arrière lorsque 
la lame est en marche ou un effet de rebond 
pourrait se produire. Chercher la cause du 
grippage de la lame et prendre les mesures 
correctives.

c) Lors du redémarrage de la scie dans la pièce 
de bois, centrer la scie dans la ligne de coupe 
et vérifier que les dents de la scie ne sont pas 
engagées dans la pièce. Si la lame de scie est 
grippée, elle pourrait sauter hors de la pièce de 
bois lors du redémarrage de la scie.

d) Supporter les gros panneaux afin de réduire 
le risque de dérapage ou de retour en arrière 
de la lame. Les gros panneaux ont tendance 
à fléchir sous leur propre poids. Les supports 
doivent être placés sous la planche de chaque 
côté, près de la ligne de coupe et près du bord de 
la planche. 

e) Ne pas utiliser de lames émoussées ou 
endommagées. Des lames non aiguisées ou 
incorrectes produisent des lignes de coupe 
étroites provoquant un frottement excessif, un 
grippage de la lame ou un effet de rebond.

f) La profondeur de la lame et les leviers 
bloqués de réglage du biseau doivent être 
fixés fermement et en toute sécurité avant 
d’effectuer la coupe. Si les réglages du biseau 
dévient pendant la coupe, cela pourrait provoquer 
le grippage de la lame ou un effet de rebond. 
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g) Etre davantage prudent lors de la scier sur 
des murs existants ou sur d’autres surfaces 
cachées. La lame saillante peut couper des 
objets qui peuvent provoquer un effet de rebond.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
POUR SCIE CIRCULAIRE 
AVEC PROTECTION 
INTÉRIEURE DE PENDULE
SYSTÈME DE SÉCURITÉ INFÉRIEUR
a)  Vérifier que le capot inférieur soit bien fermé 

avant toute utilisation. Ne pas mettre la scie 
en marche si le capot inférieur ne bouge pas 
librement et ne se ferme pas instantanément. 
Ne jamais mettre ou bloquer le capot inférieur 
sur la position ouverte. Si la scie tombe 
accidentellement, le capot inférieur peut se 
tordre. Soulever le capot inférieur avec la poignée 
rétractable et s’assurer qu’il bouge librement et 
ne touche pas la lame ni aucune autre partie, 
dans tous les angles et profondeurs de coupe. 

b)  Vérifier le bon fonctionnement du ressort du 
capot inférieur. Si le capot protecteur et le 
ressort ne fonctionnent pas correctement, ils 
doivent être réparés avant toute utilisation. Le 
capot inférieur peut fonctionner lentement du fait 
de parties endommagées, de dépôts gommeux 
ou d’un amoncellement de débris.

c)  Le capot inférieur doit être retiré manuellement 
uniquement pour des coupes spéciales telles 
que  “ les coupes en plongée “. Soulever le 
capot inférieur en retirant la poignée et dès que 
la lame pénètre le  matériau, le capot inférieur 
doit être relâché. Pour toutes les autres 
opérations de sciage, le capot inférieur devrait 
fonctionner automatiquement.

d)  Toujours s’assurer que le capot inférieur 
recouvre la lame avant de poser la scie sur 
l’établi ou sur le sol. Une lame à nue, non 
protégée provoquera un saut en arrière de la 
scie qui tranchera tout ce qui se trouve sur son 
passage. Prendre en compte le temps nécessaire 
à la lame pour s’arrêter après que l’interrupteur ait 
été relâché. 

MESURES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES POUR 
SCIE
1.  Utiliser uniquement des lames de scie 

recommandées par le fabricant, conformes à la 
norme EN 847-1, si elles sont destinées à couper 
du bois et des matériaux similaires.

2.  Ne pas utiliser de roues abrasives.

3.  Utilisez uniquement le diamètre de la (des) lame 
(s) en conformité avec les marquages.

4.  Utilisez une lame de scie adaptée au matériel à 
couper.

5.  Utiliser uniquement des lames de scie marquées 
avec une vitesse égale ou supérieure à la vitesse 
marquée sur l’outil.

 

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA 
BATTERIE
a) La batterie et les piles secondaires ne doivent 

pas être ouvertes, démontées ou broyées.
b) La batterie ne doit pas être court-circuitée. 

Évitez de mettre la batterie en vrac dans une 
boîte ou dans un tiroir où elles risqueraient 
de se court-circuiter entre elles ou au contact 
d’autres objets métalliques. Après usage, évitez 
tout contact de la batterie avec d’autres objets 
métalliques de petite taille (trombones, pièces, 
clés, clous, vis etc.) susceptibles de court-
circuiter les pôles.  Un court-circuit entre les pôles 
de la batterie peut être à l’origine de brûlures ou 
d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas être exposée au feu et 
à la chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du 
soleil.

d) La batterie et les piles ne doivent pas être 
soumises à des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact 
du liquide avec la peau et les yeux. En cas de 
contact, rincez abondamment la surface touchée 
avec de l’eau et appelez les urgences.

f) La batterie et les piles doivent rester propres et 
sèches.

g) Si la batterie ou les piles se salissent, essuyez-
les avec un chiffon propre et sec.

h) La batterie et les piles doivent être chargées 
avant usage. Utilisez toujours le chargeur 
adéquat, et respectez les instructions du 
fabricant ou le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se charger pendant 
trop longtemps lorsqu’elle n’est pas utilisée.

j) Après de longues périodes d’inutilisation, il 
peut être nécessaire de charger et décharger 
la batterie et les piles à plusieurs reprises 
avant que celles-ci ne retrouvent leur capacité 
maximale.

k) N’utilisez pas d’autre chargeur que celui spécifié 
par Worx. N’utilisez pas d’autre chargeur que 
celui spécifiquement fourni avec l’appareil. 

l) N’utilisez en aucun cas une batterie autre que 
celle prévue pour cet appareil.

m) La batterie doit être tenue hors de portée des 
enfants.
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n) Gardez la documentation d’origine du produit 
afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.

o) Enlevez la batterie de l’appareil lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

p) Respectez les procédures de mise au rebut.
q) Ne pas mélanger des piles de fabrication, 

capacité, taille ou type différents dans un 
appareil.

r)  Protégez la batterie des micro-ondes et des 
hautes pressions.

s)  Avertissement ! N’utilisez pas de batteries non 
rechargeables.

SYMBOLES
Pour réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le mode 
d’emploi.

AVERTISSEMENT

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter une protection pour les yeux

Porter un masque contre la 
poussière

Les batteries peuvent entrer dans 
le cycle de l’eau si elles sont 
éliminées de façon inappropriée, 
ce qui peut être dangereux pour 
l’écosystème. Ne pas éliminer 
les batteries usagées comme un 
déchet municipal non trié.

Ne pas brûler

Li-Ion

Batterie Li-Ion Ce produit 
comporte un symbole de « 
Collecte séparée » de toutes les 
batteries. Il sera ensuite recyclé ou 
démantelé, afin de réduire l’impact 
sur l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent des 
substances dangereuses.

NN

OO

Assurez-vous de bien enlever 
la batterie avant de changer les 
accessoires ou d’effectuer un 
réglage quelconque sur l’outil.

Portez des gants de protection

Bois

TCT Lame

Verrouiller

Déverrouiller

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent 
être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

2.LISTE DES COMPOSANTS
1. GUIDE DE COUPE, 0 DEGRÉ

2. GUIDE DE COUPE, 45 DEGRÉS
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3. BOULON DE LAME

4. BRIDE EXTERIEURE

5. LAME DE SCIE

6. BRIDE INTERIEURE

7. POIGNÉE SUPPLÉMENTAIRE

8. VERROUILLAGE DE MISE EN FONC-
TIONNEMENT

9. INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT

10. POIGNÉE GRIP 

11. ADAPTATEUR POUR ASPIRATEUR *

12. CAPOT PROTECTEUR DE LAME IN-
FERIEUR

13. TOUCHE DE BLOCAGE DE LA BROCHE

14. VERROU DE PACK BATTERIE *

15. PACK BATTERIE *

16. CLÉ

17. BOUTON DE BLOCAGE DE PROFOND-
EUR

18. VERROU DE BISEAU DE LA SEMELLE

19. PLAQUE DE BASE PRINCIPALE

20. GRADUATION DE PROFONDEUR DE 
COUPE

21. GUIDE PARALLÈLE

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas 
tous compris avec le modèle standard livré.

3.CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
Modèle   WX526 WX526.X (526 - désignations des 
pièces, illustration de la Scie)

WX526 WX526.X**

Tension 20V  Max.***

Vitesse à vide 4700 /min

Diamètre de lame 165 mm

Alésage de lame 16 mm

L’épaisseur 
de la lame de 
scie

TCT Lame 1.6 mm

Profondeur de coupe maxi. 55 mm

Capacité de 
coupe

Profondeur 
de coupe à 
45°

39 mm

Profondeur 
de coupe à 
90°

55 mm

Capacité du biseau 0-50°

Poids (Outil nu) 2.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, la seule différence entre 
ces modèles est que les clients visés sont différents. 
Il n’y a pas de changement concernant la sécurité.
***La tension est mesurée à vide. La tension initiale 
de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.

BATTERIES ET CHARGEURS 
CONSEILLÉS

Catégorie Type Capacité

20V Batterie WA3639 2.0 Ah

20V Chargeur WA3880 2.0 A

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin d’acquisition de l’outil. Pour 
plus d’informations, se référer à l’emballage des 
accessoires. Le personnel du magasin est également 
là pour vous conseiller.

INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT
Niveau de pression acoustique LpA= 91.8 

dB(A)

Niveau de puissance acoustique LwA= 99.8 
dB(A) 

KpA&KwA  3.0 dB(A)

Porter des protections auditives.  
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INFORMATIONS RELATIVES 
AUX VIBRATIONS
Valeurs totales de vibrations déterminées selon la 
norme EN 62841:

Valeur 
d’émission de 
vibrations:

Découpe dans du bois: ah, W = 
2.63 m/s2

Incertitude K = 1.5 m/s²

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée ont été mesurées 
conformément à la méthode d’essai standard et 
peuvent être utilisées pour comparer un outil à un 
autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée peuvent également 
être utilisées lors d’une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

AVERTISSEMENT: les vibrations et les émissions 
de bruit au cours de l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peuvent varier de la valeur déclarée en 
fonction du mode d’utilisation de l’outil, en particulier 
du type de pièce traité selon les exemples suivants et 
d’autres variations concernant le mode d’utilisation de 
l’outil :
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et l’assurance 
qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et 
l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire anti-
bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de vibration du 
bras et de la main s’il n’est pas correctement géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. Ceci 
peut réduire de façon significative le niveau 
d’exposition et la période de fonctionnement totale.

Facteurs contribuant à minimiser votre risque 
d’exposition aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez dans 
des accessoires anti-bruit et anti-vibration.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation d’outil 

à fortes vibrations sur plusieurs jours.

4.UTILISATION CONFORME
L’outil est destiné au sciage en long et au 
tronçonnage du bois et d’autres matériaux en lignes 
droites, tout en reposant fermement sur la pièce.

5.INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION

REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

ASSEMBLAGE ET FONCTIONNEMENT

ACTION FIGURE

AVANT UTILISATION

Installation de la batterie Voir Fig. A1

Retrait de la batterie Voir Fig. A2

Chargement la batterie Voir Fig. A3

Vérification de l’état de charge de 
la batterie
REMARQUE: Fig. A4 La figure A4 
ne s’applique qu’à la batterie avec 
témoin de charge de la batterie.

Voir Fig. A4

ASSEMBLY

Saw blade assembly and removing
REMARQUE: Le bouton de 
verrouillage de la broche doit être 
enfoncé pour desserrer ou serrer le 
boulon de lame. 

AVERTISSEMENT: Toujours 
retirer la batterie avant de 

changer la lame!

Voir Fig. B

Entreposage de la cle hexagonale Voir Fig. C

Réglage de la profondeur de coupe 
Guide de coupe Voir Fig. D
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Interrupteur de sécurité marche/
arrêt

AVERTISSEMENT: Pendant le 
fonctionnement, restez 

toujours vigilant et maintenez le 
contrôle. N’approchez pas les doigts 
de la plaque de base et ne retirez 
pas la scie de la pièce à usiner 
lorsque la lame est en mouvement. 
REMARQUE: Gardez l’adaptateur 
de poussière connecté au dispositif 
collecteur de poussière lorsque 
vous utilisez l’outil.

Voir Fig. E

Coupe parallèle et croisée
REMARQUE: Lorsque vous 
effectuez une coupe longitudinale 
ou une coupe transversale droite, 
alignez la ligne de coupe sur le 
guide de coupe 0 degré de la 
plaque de base. 

Voir Fig. F1 

Coupes en biseau 
REMARQUE: Lorsque vous 
effectuez une coupe d’angle, 
ajustez le biseau au réglage 
souhaité entre zéro et 50 degrés. 

Lorsque vous effectuez une coupe 
en biais de 45 degrés, alignez la 
ligne de coupe sur le guide de 
coupe 45 degrés de la plaque de 
base.

Voir Fig. F2

Retrait de l’adaptateur de poussière. Voir Fig. G

6.ASTUCES CONCERNANT 
VOTRE OUTIL
Si l’outil motorisé devient trop chaud, faite-le tourner 
à vide pendant 2-3 minutes pour refroidir le moteur. 
Évitez l’usage prolongé de votre machine à très faible 
vitesse.
Protéger les lames de scie contre les chocs et les 
coups. Ne pas forcer l’outil. Appliquer une légère 
pression de façon continue pour éviter toute 
surchauffe des dents de la lame. Une alimentation 
excessive réduit significativement la capacité de 
performance de la machine et réduit la durée de vie 
des lames de scie. La performance du sciage et la 
qualité de coupe dépendent essentiellement de la 
condition et de la forme des dents de la lame de 
scie. Par conséquent n’utiliser que des lames de scie 
aiguisées qui conviennent au matériel sur lequel vous 
devez travailler.
Choix de lames: 24 dents pour le travail général, 
approximativement. 40 dents pour des coupes plus 
fines, plus de 40 dents pour des coupes très fines en 

surfaces délicates, panneau en ciment, etc.
Utilisez uniquement les lames conseillées.

7.PRENEZ SOIN DE VOS 
OUTILS ET ENTRETENEZ LES 
BIEN 
Retirer la batterie de l’outil avant de procéder à un 
réglage, une réparation ou un entretien.
En les gardant bien affûtés et propres, vous en 
obtiendrez le rendement maximum dans des 
conditions optimales de sécurité. Suivez les 
instructions pour le graissage ou la pose et le 
démontage des accessoires. L’outil motorisé 
ne requiert pas de graissage ou d’entretien 
supplémentaire. Il n’y a pas de pièces réparables par 
l’utilisateur dans cet outil. Ne jamais utiliser d’eau 
ou de nettoyants chimiques pour nettoyer l’outil. 
Nettoyer avec un chiffon sec. Toujours conserver 
l’outil motorisé dans un endroit sec. Maintenir les 
fentes de ventilation du moteur propres. Empêcher 
que les commandes de marche soient couvertes de 
sciure. 
Ôtez régulièrement la sciure et les copeaux de 
la sécurité et de la semelle afin de garantir une 
performance adéquate.

POUR LES OUTILS À BATTERIE
La plage de température ambiante d’utilisation de 
l’outil et de la batterie est 0oC ~ 45oC.
La plage de température ambiante recommandée 
pour le système de recharge au cours de la charge 
est 0oC ~ 40oC.

8.DÉPANNAGE

Problème Causes 
possibles Remède

L’outil ne 
démarre pas en 
actionnant le 
bouton on/off.

La batterie 
n’est pas 
connec-tée.

La batterie est 
éteinte.

Vérifier que 
la batterie 
est bien 
connectée 
à l’outil de 
travail.
Charger la 
batterie.

Inaccurate 
cutting depth

Sciure 
accumulée à 
l’arrière de la 
semelle.

Époussetez 
la sciure. 
Envisagez 
de connecter 
un aspirateur 
pour le 
ramassage de 
la sciure.
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La lame patine 
ou glisse.

La lame 
n’est pas 
profondément 
enclenchée 
avec le 
fuseau.  

Ôtez la lame 
et remontez-
la à nouveau 
tel que 
décrit dans 
la section 
Assemblage 
et retrait de 
la lame de 
découpe.

La lame ne 
coupe pas en 
ligne droite.

La lame est 
émoussée.
La lame n’est 
pas montée 
correctement.

Montez une 
nouvelle lame 
bien aiguisée 
sur la scie.
Vérifiez que 
la lame est 
montée 
correctement.
Utilisez 
des guides 
parallèles.

La lame a un 
effet de rebond 
au début de la 
coupe.

La lame ne 
tourne pas 
assez vite.

Laissez la 
lame de la 
scie atteindre 
sa pleine 
vitesse 
avant de 
commencer 
une coupe.

9.PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. Ils doivent être 
collectés pour être recyclés dans des centres 

spécialisés. Consultez les autorités locales ou votre 
revendeur pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collect 

10.DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany
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Description  Scie circulaire alimentée par batterie
Modèle  WX526 WX526.X (5-désignations des 
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Fonctions  La coupe de matériaux différents avec 
une lame dentée tournante

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Et conforme aux normes
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN IEC 55014-1
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1.SICUREZZA DEL 
PRODOTTO 
AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

AVVERTENZA: Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e 

le specifiche fornite con questo elettroutensile. 
La mancata osservanza delle istruzioni elencate di 
seguito potrebbe provocare una scossa elettrica, un 
incendio e/o lesioni gravi.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per poterli 
consultare quando necessario.
Il termine «elettroutensile elettrico» utilizzato 
di seguito in questo manuale si riferisce a 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea 
di allacciamento), oltre che ad utensili elettrici 
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1) POSTO DI LAVORO
a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. 

Il disordine e le zone di lavoro non illuminate 
possono essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si 
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas. 

c) Mantenere lontani i bambini ed alter persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. 
Eventuali distrazioni potranno comportare la 
perdita del controllo sull’utensile. 

2) SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina per la presa di corrente dovrà essere 

adatta alla presa. Evitare assolutamente di 
apportare modifiche alla spina. Non impiegare 

spine adattatrici assieme ad utensili con 
collegamento a terra. Le spine non modificate e 
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucineelettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a 
massa.

c) Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua in 
un utensile elettrico va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti al fine di trasportare o appendere 
l’apparecchio, oppure di togliere la spina dalla 
presa di corrente. Mantenere l’utensile al riparo 
da fonti di calore, dall’olio, dagli spigolio da parti 
di strumenti in movimento. I cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’utensile 
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente cavi 
di prolunga omologati per l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di prolunga omologato per 
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

f) Se si deve utilizzare l’utensile a motore 
in un luogo umido, utilizzare una fonte di 
alimentazione con protezione a corrente 
residua. L’uso di un dispositivo a corrente residua 
reduce il rischio di folgorazioni elettriche.

3) Sicurezza delle persone 
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta 

facendo e a maneggiare con giudizio l’utensile 
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non 
utilizzare l’utensile in caso di stanchezza o sotto 
l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. 
Un attimo di distrazione durante l’uso dell’utensile 
potrà causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. Se si avrà 
cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la 
calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda 
dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, si potrà 
ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare avviamenti involontari. Controllare che 
l’interruttore sia nella posizione off prima di 
effettuare il collegamento a una sorgente di 
alimentazione/batteria, e prima di sollevare o 
trasportare l’utensile. Il fatto di tenere il dito sopra 
all’interruttore o di collegare l’utensile accesso 
all’alimentazione di corrente potrà essere causa di 
incidenti. 

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’utensile. Un utensile 
o una chiave inglese che si trovino in una parte di 



Sega circolare a batteria da 20V 165 mm  I

35

strumento in rotazione potranno causare lesioni.
e) È importante non sopravvalutarsi. Avere curadi 

mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio. In tale maniera sarà possibile 
controllare meglio l’apparecchio in situazioni 
inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed 
i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti 
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in 
pezzi in movimento.

g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o di captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza errori. 
L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il 
pericolo rappresentato dalla polvere.

h)  Non lasciare che la familiarità acquisita con 
l’utilizzo frequente dell’elettroutensile si 
trasformi in autocompiacimento e trascuratezza 
dei principi di sicurezza. Un’azione imprudente 
può causare lesioni gravi entro una frazione di 
secondo. 

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
UTENSILI ELETTRICI

a) Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare 
l’utensile elettrico adatto per sbrigare il 
lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico adatto si 
potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si può più 
accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere 
riparato.

c) Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile prima 
di effettuare regolazione, cambiare accessori, 
o riporre gli utensili a motore. Tale precauzione 
eviterà che l’apparecchio possa essere messo in 
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di 
fuori della portata dei bambini. Non fare usare 
l’apparecchio a persone che non sono abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’apparecchio. Verificare che le parti mobili 
dello strumento funzionino perfettamente e 
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti 
danneggiate prima d’impiegare l’apparecchio. 
Numerosi incidenti vengono causati da utensili 
elettrici la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. 
Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 

frequentemente e sono più facili da condurre.
g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 

attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 
istruzioni e secondo quanto previsto per questo 
tipo specifico di apparecchio. Osservare le 
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi 
durante l’impiego. L’impiego di utensili elettrici 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.

h) Mantenere le impugnature e le superfici di 
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le superfici di presa scivolose 
non permettono l’uso e il controllo sicuri 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste. 

5) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
ACCUMULATORI

a) Caricare l’accumulatore solo ed esclusivamente 
nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto 
per un determinato tipo di accumulatore, 
sussiste pericolo di incendio, se utilizzato con un 
accumulatore di tipo diverso.

b) Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso potrà 
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio 
d’incendi.

c) Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano 
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni 
che potrebbero causare un ponte tra i contatti. 
Un eventuale corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature o 
ad incendi.

d) In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere 
fuoriuscite di liquido dall’accumulatore.Evitarne il 
contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare 
con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare 
in contatto con gli occhi, chiedere immediato 
consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito 
dall’accumulatore potrà causare irritazioni cutanee 
o bruciature.

e)  Non utilizzare una batteria o un elettroutensile 
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate 
o modificate potrebbero manifestare un 
comportamento imprevedibile con la possibilità di 
causare un’esplosione o un incendio.

f)  Non esporre una batteria o un utensile al fuoco 
o a temperature elevate. L’esposizione al fuoco 
o a una temperatura superiore a 130°C potrebbe 
provocare un’esplosione.

g)  Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo di 
valori specificato nelle istruzioni. Una ricarica 
effettuata in maniera scorretta o a una temperatura 
che non rientra nell’intervallo di valori specificato, 
potrebbe danneggiare la batteria aumentando il 
rischio d’incendio.



Sega circolare a batteria da 20V 165 mm  I

36

6) ASSISTENZA
a) Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. 
In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’apparecchio.

b)  Non riparare le batterie danneggiate. Gli 
interventi di riparazione sulle batterie devono 
essere eseguiti dal costruttore o da fornitori di 
assistenza autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
PER TUTTE LE SEGHE
PROCEDURE DI TAGLIO
a)   ATTENZIONE: Tenere le mani lontano 

dalla zona di taglio e dalla lama. 
Tenere una mano sull’impugnatura principale 
el’altra mano sull’impugnatura ausiliaria, 
oppure sull’alloggio del motore. Se entrambe le 
mani tengono la sega, non possono essere tagliate 
dalla lama.

b)  Non toccare la parte inferiore del pezzo in 
lavorazione. La protezione non può proteggere 
dalla lama sulla parte inferiore del pezzo in 
lavorazione.

c)  Regolare la profondità di taglio a seconda dello 
spessore del pezzo in lavorazione. Sulla parte 
inferiore del pezzo in lavorazione deve essere 
visibile meno della metà del dente della lama.

d)  Non tenere mai in mano o appoggiato alle 
gambe il pezzo in lavorazione. Fissare il pezzo in 
lavorazione a una piattaforma stabile. È importante 
fissare il pezzo da lavorare in modo appropriato 
per ridurre al minimo i contatti con il corpo, 
inceppamenti della lama e perdite di controllo 
dell’elettroutensile.

e)  Tenere l’utensile solo dalle apposite superfici, 
in particolare durante l’esecuzione di 
operazioni nelle quali l’accessorio di  taglio 
può venire a contatto con cavi nascosti o con 
il cavo di alimentazione della sega stessa. 
L’accessorio di taglio potrebbe venire a contatto 
con un cavo sotto tensione e la corrente potrebbe 
passare attraverso le parti metalliche dell’utensile 
ed esporre l’operatore al rischio di folgorazione.

f)  Quando si eseguono tagli longitudinali, 
usare una guida di taglio oppure una guida di 
scorrimento rettilinea. In questo modo si migliora 
l’accuratezza del taglio e si riducono le possibilità 
d’inceppamento della lama.

g)  Usare sempre lame di dimensioni e forma 
corrette (romboidale piuttosto che tonda) 
rispetto ai fori per l’albero della sega circolare. 
Le lame che non corrispondono al sistema di 
montaggio della sega, funzioneranno in modo 
anomalo e provocheranno la perdita di controllo.

h)  Non usare mai rondelle o bulloni delle lame che 

siano danneggiati o inappropriati. Le rondelle e 
i bulloni delle lame sono concepiti specificamente 
per la sega, per fornire prestazioni ottimali e 
sicurezza operativa.

ALTRE ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA PER TUTTE LE 
SEGHE
Cause dei contraccolpi e istruzioni per prevenirli
- I contraccolpi sono reazioni immediate all’incastro, 
inceppamento o mancato allineamento delle lame 
che provocano il sollevamento e l’allontanamento 
incontrollato dell’utensile dal pezzo in lavorazione 
verso l’operatore.
- Quando la lama è incastrata o inceppata 
saldamente nel solco del taglio, la lama va in stallo 
e la reazione del motore porta la sega rapidamente 
verso l’operatore.
- Se la lama si deforma o perde l’allineamento con il 
taglio, i denti della parte posteriore possono scavare 
la superficie del legno provocando la fuoriuscita 
della lama dal solco facendo saltare la sega verso 
l’operatore.
I contraccolpi sono il risultato di un abuso della 
sega e/o di procedure o condizioni operative 
scorrette che possono essere evitate adottando le 
precauzioni appropriate riportate di seguito.
a)  Mantenere una presa salta con entrambe le 

mani sulla sega e posizionare le braccia in 
modo da resistere alla forza del contraccolpo. 
Tenersi con il corpo a latodella lama, non 
in linea con la stessa. Un contraccolpo può 
provocare rimbalzi della sega, ma la forza del 
contraccolpo può essere controllata dall’operatore 
se sono prese le precauzioni appropriate.

b)  Quando la lama è inceppata, oppure quando 
si interrompe il taglio per qualsiasi motivo, 
rilasciare il grilletto e tenere ferma la sega 
sul materiale finché la lama si è fermata 
completamente. Non tentare mai di rimuovere 
la sega dal pezzo in lavorazione, oppure di 
estrarre la sega mentre la lama è in movimento, 
altrimenti si verificherebbe il contraccolpo. 
Trovare e risolvere la causa dell’inceppamento 
della lama.

c)  Quando si riavvia la macchina sul pezzo in 
lavorazione, centrare la sega nel solco del taglio 
e verificare che i denti non siano impegnati 
nel materiale. Se la lama è inceppata, potrebbe 
scattare in avanti o rimbalzare dal pezzo in 
lavorazione appena viene riavviata la sega.

d)  Fissare i pannelli di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio di inceppamenti 
della lama e di contraccolpi. I pannelli di grandi 
dimensioni tendono a collassare sotto il loro 
stesso peso. Devono essere collocati dei supporti 
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sotto entrambi i lati dei pannelli, vicino alla linea di 
taglio e sui lati del pannello.

e)  Non usare lame spuntate o danneggiate. Lame 
spuntate o installate in modo inappropriato, 
producono solchi ridotti che causano una 
eccessiva frizione, l’inceppamento della lama ed il 
contraccolpo.

f)  Prima di eseguire il taglio, le leve di blocco della 
profondità di taglio e del taglio a bisello devono 
essere strette e bloccate. Se la regolazione 
della lama si sposta durante il taglio, si verifica un 
inceppamento della lama e il contraccolpo.

g)  Usare particolare attenzione quando si 
eseguono tagli su pareti o altre zone cieche. 
La lama potrebbe tagliare oggetti che provocano 
contraccolpi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
PER SEGA CIRCOLARE CON 
PROTEZIONE INTERNA DEL 
PENDOLO
Funzione di protezione inferiore
a)  Prima di ogni uso verificare che la protezione 

inferiore si chiuda in modo appropriato. 
Non usare la sega se la protezione inferiore 
non si muove liberamente e non si chiude 
istantaneamente. Non fissare né legare mai la 
protezione inferiore in posizione di apertura. 
Se la sega viene fatta cadere accidentalmente, la 
protezione inferiore può deformarsi. Sollevare la 
protezione inferiore con l’impugnatura retrattile 
e assicurarsi che si muova liberamente e non 
tocchi la lama o altre parti, in tutte le angolazioni e 
profondità di taglio.

b)  Controllare il funzionamento della molla della 
protezione inferiore. Se la protezione e la molla 
non funzionano in modo appropriato, devono 
essere riparate prima dell’uso. La protezione 
inferiore può funzionare in modo rallentato a 
causa di parti danneggiate, depositi gommosi o un 
accumulo di sporcizia.

c)  La protezione inferiore deve essere aperta 
manualmente solamente per tagli speciali 
come i “tagli ad affondo” ed i “tagli complessi”. 
Sollevare la protezione inferiore usando 
l’impugnatura retrattile che deve essere 
abbassata quando la lama affonda nel materiale. 
Per tutti gli altri tagli, la protezione inferiore deve 
sempre funzionare automaticamente.

d)  Accertarsi sempre che la protezione inferiore 
copra la lama prima di appoggiare la sega 
su mobili o sul pavimento. Questo eviterà di 
danneggiare I mobili o il pavimento. Prestare 
attenzione al tempo che impiega la lama per 
fermarsi dopo avere rilasciato l’interruttore.

ALTRE ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA PER LA SEGA 
CIRCOLARE
1.  Utilizzare esclusivamente lame raccomandate 

dal produttore, conformi alla norma EN 847-1, se 
intese per tagliare il legno e materiali analoghi.

2. Non usare alcun tipo di disco abrasivo.
3.  Usare esclusivamente lame con diametro 

conforme a quello contrassegnato.
4.  Identificare la lama corretta per il materiale da 

tagliare.
5.  Utilizzare esclusivamente lame sulle quali è 

marcata una velocità uguale o maggiore alla 
velocità marcata sulla sega.

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a)  Non smontare, aprire o strappare le cellule 

secondarie o il pacco batteria.
b)  Non cortocircuitare un pacco batteria. Non 

conservare un pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. Quando il pacco 
batteria non è in uso, tenerlo lontano da altri 
oggetti metallici come graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici, 
potrebbe avverarsi un collegamento tra i due 
terminali. Collegare i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o ustioni.

c)  Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d)  Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e)  In caso di perdite da una cellula, evitare che il 
liquido entri in contatto con la pelle o gli occhi. 
In caso di contatto, lavare l’area interessata con 
abbondante acqua e consultare un medico. 

f) Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

g) Pulire i terminali delle cellule e del pacco 
batteria con un panno pulito e asciutto nel caso 
in cui si sporchino.

h) Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore corretto 
e consultare le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco batteria in carica se non 
in uso.

j) Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare e scaricare le 
cellule o il pacco batteria diverse volte per 
ottenere le massime prestazioni. 

k) Ricaricare solo con il caricatore specificato da 
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Worx. Non utilizzare caricatori diversi da quelli 
forniti per l’uso specifico con l’apparecchiatura.

l) Non utilizzare un pacco batteria non progettato 
per l’uso con l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 
bambini.

n) Conservare i documenti originali del prodotto 
per riferimenti futuri.

o) Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se 
non in uso.

p) Smaltire adeguatamente.
q) Non mischiare batterie di diverse marche, 

capacità, dimensioni o tipologia nello stesso 
dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano da microonde e alta 
pressione.

s) Attenzione! Non utilizzare batterie non 
ricaricabili.

SIMBOLI
Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve leggere il manuale di 
istruzioni

ATTENZIONE

Indossare un dispositivo di 
protezione acustica

Indossare un dispositivo di 
protezione per gli occhi 

Indossare una mascherina 
antipolvere

Se smaltite in maniera scorretta, 
le batterie potrebbero entrare nel 
ciclo dell’acqua, con conseguenti 
rischi per l’ambiente. Non smaltire 
le batterie esaurite nei rifiuti 
generici.

Non bruciare

Li-Ion

Batteria agli ioni di litio (Li-
Ion). Questo prodotto è 
stato contrassegnato con un 
simbolo riguardante la raccolta 
differenziata per tutti i pacchi 
batteria. La batteria sarà poi 
riciclata o demolita allo scopo 
di ridurre l’impatto ambientale. I 
pacchi batteria possono costituire 
un pericolo per l’ambiente e 
per la salute umana in quanto 
contengono sostanze pericolose.

NN

OO

Assicurarsi di rimuovere la batteria 
prima di cambiare gli accessori o 
effettuare regolazioni sull’utensile.

Indossare guanti protettivi

Legno

TCT Lama

Blocco

Sblocca

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato presso un centro 
di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Verificare con le 
autorità locali o con il rivenditore 
dove si trova il centro di riciclaggio 
più vicino.

2.ELENCO DEI COMPONENTI
1. GUIDA DI TAGLIO, 0 GRADI
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2. GUIDA DI TAGLIO, 45 GRADI

3. BULLONE LAMA 

4. FLANGIA ESTERNA

5. LAMA

6. FLANGIA INTERNA

7. IMPUGNATURA ANTERIORE

8. BLOCCO DI AVVIAMENTO

9. INTERRUTTORE DI AVVIO/ARRESTO

10. IMPUGNATURA

11. ADATTATORE ASPIRAZIONE *

12. LEVA PROTEZIONE INFERIORE

13. TASTO DI BLOCCAGGIO 
DELL’ALBERINO

14. FERMO PACCO BATTERIA *

15. UNITÀ BATTERIA *

16. CHIAVE ESAGONALE 

17. BLOCCO PROFONDITÀ DI TAGLIO

18. BLOCCO INCLINAZIONE PASTRA 
DELLA BASE

19. PIASTRA DI BASE PRINCIPALE

20. SCALA DELLA PROFONDITÀ DI TAGLIO

21. GUIDA PARALLELA

* Accessori illustrati o descritti non fanno 
necessariamente parte del volume di consegna.

3.DATI TECNICI
Codice   WX526 WX526.X (526 - designazione del 
macchinario rappresentativo del Sega)

WX526 WX526.X**

Voltaggio 20V  Max.***

Velocità a vuoto 4700 /min

Dimensioni lama 165 mm

Alesaggio lama 16 mm

Spessore 
lama TCT Lama 1.6 mm

Profondità massima di 
taglio 55 mm

Capacità 
di taglio

Profondità di 
taglio a 45° 39 mm

Profondità di 
taglio a 90° 55 mm

Angolo taglio 0-50°

Peso (Utensile nudo) 2.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo per clienti diversi, 
non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi 
modelli.
*** Tensione misurata senza carico di lavoro. 
La tensione iniziale della batteria raggiunge un 
massimo di 20 Volt. La tensione nominale è di 18 
Volt.

BATTERIE E 
CARICABATTERIE 
CONSIGLIATI

Categoria Tipo Capacità

20V Batteria WA3639 2.0 Ah

20V Caricabatteria WA3880 2.0 A

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori 
nello stesso negozio in cui è stato acquistato 
l’elettroutensile. Fare riferimento alla confezione 
dell’accessorio per ulteriori dettagli. Il personale del 
negozio può aiutarvi e consigliarvi.

INFORMAZIONI SUL 
RUMORE
Pressione acustica ponderata LpA= 91.8 dB(A)

Potenza acustica ponderata LwA= 99.8 dB(A) 

KpA&KwA  3.0 dB(A)

Indossare un dispositivo di 
protezione acustica.

 

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE
I valori totali di vibrazione sono determinati 
secondo lo standard EN 62841:
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Valore di 
emissione di 
vibrazioni: 

Taglio del legno: ah, W = 2.63 
m/s2

Incertezza K = 1.5 m/s²

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
e il valore di emissioni sonore dichiarati sono stati 
misurati in base a un metodo di collaudo standard 
e possono essere utilizzati per il confronto di un 
utensile con un altro.
Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
e il valore di emissioni sonore dichiarato possono 
anche essere utilizzati in una valutazione 
preliminare dell’esposizione.

AVVERTENZA: le emissioni di vibrazioni e 
sonore durante l’uso effettivo 

dell’elettroutensile possono differire dal valore 
dichiarato in base alle modalità con cui esso viene 
utilizzato. In particolare quale tipo di pezzo viene 
lavorato dipende dai seguenti fattori e da altre 
variazioni sulle modalità di utilizzo 
dell’elettroutensile:
Come viene usato l’elettroutensile e quali sono i 
materiali tagliati o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione 
dell’elettroutensile.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La tenuta della presa sulle impugnature e se 
vengono utilizzati eventuali accessori antivibrazioni 
e anturumore.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’elettroutensile 
rispetto a quanto previsto. 

Questo elettroutensile potrebbe causare 
l’insorgenza della sindrome della vibrazione 
dell’avambraccio se il suo utilizzo non viene gestito 
correttamente.

AVVERTENZA: per essere precisi, una stima 
del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto 
di tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in 
cui lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.

Aiuto a minimizzare il rischio di esposizione alle 
vibrazioni e al rumore.
Usare sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo elettroutensile sempre in 
conformità a queste istruzioni e mantenerlo ben 
lubrificato (dove appropriato).
Se l’utensile deve essere utilizzato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazioni e antirumore. 
Pianificare il lavoro in modo da suddividere i lavori 
che implicano le maggiori vibrazioni nell’arco di più 
giorni.

4.USO CONFORME ALLE 
NORME
Questo elettroutensile è stato progettato per eseguire 
tagli lungovena e trasversali su legno e altri materiali 
in linee di taglio rette, rimanendo solidamente 
appoggiati sul pezzo da lavorare.

5.ISTRUZIONI OPERATIVE
NOTA: leggere scrupolosamente il manuale di 
istruzioni prima di usare l’attrezzo. 

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

AZIONE FIGURA

PRIMA DEL FUNZIONAMENTO

Inserimento del pacco batteria Vedi Fig. A1

Rimozione del pacco batteria Vedi Fig. A2

Caricamento della batteria Vedi Fig. A3

Controllo dello stato di carica della 
batteria
NOTA: Fig. A4 si applica solo al 
pacchetto batterie con indicatore 
luminoso della batteria.

Vedi Fig. A4

MONTAGGIO

Montaggio E Rimozione Della Lama
NOTA: Occorre premare il pulsante 
di blocco del mandrino per allentare 
o stringere il bullone della lama. 

AVVERTENZA: Rimuovere 
sempre la batteria prima di 

sostituire la lama!

Vedi Fig. B

Alloggiamento chiavi esagonali Vedi Fig. C

Regolazione della profondità di 
taglio
Guida di taglio

Vedi Fig. D

Interruttore D’Accensione / 
Spegnimento

AVVERTENZA: Durante il 
funzionamento, è necessario 

mantenere sempre la massima 
attenzione e il controllo. Tenere le 
dita lontane dalla piastra di base e 
non rimuovere la sega dal pezzo in 
lavorazione mentre la lama è in 
movimento. 
NOTA: Tenere l’adattatore per la 
polvere collegato al dispositivo 
di raccolta quando si utilizza 
l’utensile.

Vedi Fig. E
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Taglio parallelo e trasversale
NOTA: Quando si esegue un taglio 
trasversale diritto o un taglio a 
strappo, allineare la linea di taglio 
con la guida di taglio a 0 gradi sulla 
piastra di base.

Vedi Fig. F1 

Tagli angolati 
NOTA: Quando si esegue un taglio 
angolato, regolare lo smusso 
sull’impostazione desiderata tra 
zero e 50 gradi. 

Se si esegue un taglio obliquo a 45 
gradi, allineare la linea di taglio con 
la guida di taglio a 45 gradi sulla 
piastra di base.

Vedi Fig. F2

Rimozione dell’adattatore per la 
polvere.  Vedi Fig. G

6.SUGGERIMENTI DI 
LAVORO PER L’UTENSILE
Se l’utensile diventa troppo caldo, farlo funzionare a 
vuoto per 2-3 minuti in modo da raffreddare il motore. 
Evitare l’uso prolungato a velocità molto basse.
Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi. 
Non forzare l’elettroutensile. Applicare una pressione 
leggera e continua per evitare il surriscaldamento 
dei denti della lama. Un avanzamento troppo veloce 
comporta un sensibile calo della prestazione 
dell’elettroutensile, riducendo la durata complessiva 
delle lame e della macchina. La prestazione di 
taglio e la qualità del taglio dipendono in modo 
determinante sia dallo stato che dalla forma dei denti 
della lama. Per questo motivo è necessario utilizzare 
soltanto lame ben affilate e adatte al materiale in 
lavorazione.
Scelta delle lame: 24 denti per lavori generici, circa 
40 denti per tagli più precisi, più di 40 denti per tagli 
molto precisi su superfici delicate, lastre di cemento, 
ecc. 
Utilizzare solo lame consigliate.

7.MANUTENZIONE
Rimuovere la batteria dall’utensile prima di eseguire 
qualsiasi regolazione, riparazione o manutenzione.
Mantenere gli utensili affilati e puliti per un 
rendimento miglio ree più sicuro. Osservare le 
istruzioni per la lubrificazione e la sostituzione degli 
accessori. L’elettroutensile non richiede lubrificazione 
o manutenzione aggiuntiva. Al suo interno non sono 
presenti parti riparabili da parte dell’utilizzatore. 
Non usare mai acqua o detergenti chimici per pulire 

l’elettroutensile. Pulire con un panno asciutto. 
Conservare sempre gli elettroutensili in luoghi 
asciutti. Tenere pulite le aperture di ventilazione del 
motore. Tenere puliti dalla polvere tutti i controlli 
operativi. 
Spolverare periodicamente polvere e trucioli dal 
coprilama e dalla base per garantire prestazioni 
corrette.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA
La temperatura ambientale d’uso e conservazione 
dell’elettroutensile e della batteria è di 0 ~ 45°C.
La temperatura ambientale raccomandata per il 
caricabatterie durante la ricarica è di 0 ~ 40°C.

8.RISOLUZIONE DEI 
PROBLEMI

Problema Possibili cause Possibile 
soluzione

L’attrezzo 
non si avvia 
quando si usa 
l'interruttore 
d’accensione/
spegnimento.

Il pacco 
batteria non è 
inserito.

Il pacco 
batteria è 
spento.

Controllare 
per assicurarsi 
che il pacco 
batteria sia 
ben collegato 
a una presa 
funzionante. 
Caricamento 
della batteria.

Profondità 
di taglio non 
precisa 

Sulla parte 
posteriore 
della base si 
è accumulata 
della segatura.

Scuotere la 
segatura. 
Considerare 
di collegare 
un sistema 
d’aspirazione 
per la raccolta 
della polvere.

La lama gira o 
scivola.

Lama non è 
agganciata 
strettamente al 
mandrino. 

Rimuovere 
la lama ed 
installarla di 
nuovo come 
descritto 
nella sezione 
Montaggio 
E Rimozione 
Della Lama. 
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La lama non 
taglia una 
linea retta.

La lama non è 
affilata.
La lama non 
è installata 
correttamente.

Installare una 
nuova lama 
affilata sulla 
sega.
Controllare 
che la lama 
sia installata 
correttamente.
Utilizzare una 
guida parallela.

La lama dà 
contraccolpi 
quando si 
inizia un 
taglio.

Lama non gira 
abbastanza 
velocemente.

Lasciare 
sempre che la 
lama raggiunga 
la massima 
velocità, quindi 
guidare la sega 
nel pezzo in 
lavorazione.

9.TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati 
tra i rifiuti domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato al centro di 
riciclaggio per un corretto trattamento. 

Controllare con le autorità locali o con il rivenditore 
per localizzare il centro di riciclaggio più vicino.
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1.SEGURIDAD DEL 
PRODUCTO 
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones 

y especificaciones que acompañan a esta 
herramienta eléctrica. Si no se respetan todas las 
instrucciones que se indican abajo, podría producirse 
una descarga eléctrica, un incendio o alguien podría 
resultar herido de gravedad.

Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” en todas 
las advertencias siguientes corresponde a la 
herramienta eléctrica con o sin cable.

1) ZONA DE TRABAJO
a) Mantener su lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. Bancos de trabajo desordenados y 
lugares oscuros invitan a los accidentes. 

b) No utilizar herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como por ejemplo en 
presencia de líquidos inflamables, gases o 
polvo. Las herramientas eléctricas crean chispas 
que pueden encender el polvo o los vapores. 

c) Mantener alejados a los niños y visitantes 
mientras opera una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacerle perder el control. 

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Los enchufes de la herramienta eléctrica deben 

encajar perfectamente en el tomacorriente. 

Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. 
No utilizar adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no 
modificados y los que encajan perfectamente en 
el tomacorriente reducirán el riesgo de descarga 
eléctrica 

b) Evitar el contacto del cuerpo con superficies 
conectadas a tierra tales como caños, 
radiadores, cocinas y heladeras. Existe un riesgo 
creciente de descarga eléctrica si su cuerpo 
queda conectado a tierra.

c) No exponer las herramientas eléctricas a la 
lluvia y no guardar en lugares húmedos. El agua 
que penetra en ellas aumentará el riesgo de una 
descarga eléctrica.  

d) No abusar del cable. Nunca utilizar el cable para 
transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantener el cable alejado del calor, del 
aceite, de bordes agudos o piezas móviles. Los 
cables dañados o enredadas aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.  

e) Cuando utilice su herramienta eléctrica al aire 
libre, emplear un prolongador apto para uso en 
exteriores. El empleo de cables para uso al aire 
libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.  

f) Si es necesario utilizar la herramienta 
motorizada en un lugar muy húmedo, utilice 
una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD PERSONAL
a) Mantenerse alerta, poner atención en lo que 

está haciendo y utilice el sentido común 
mientras opera una herramienta eléctrica. No 
emplear la herramienta cuando se encuentre 
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol 
o medicación. Un momento de falta de atención 
durante el manejo de herramientas eléctricas 
puede dar lugar a daños corporales serios. 

b) Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre 
protección ocular. Equipo de seguridad 
como máscaras contra el polvo, zapatos 
antideslizantes de seguridad, sombrero o 
protección auditiva para condiciones apropiadas 
reducirá daños corporales.

c) Evite el arranque accidental. Asegúrese de 
que el interruptor se encuentra desactivado 
antes de enchufar la máquina o colocar la 
batería, al tomar la herramienta o transportarla. 
Transportar herramientas con el dedo en el 
interruptor o enchufar la herramienta cuando 
el interruptor está encendido invitan a los 
accidentes.  

d) Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes 
de poner la herramienta en funcionamiento. Una 
llave que queda unida a una pieza móvil de la 
herramienta puede originar daños corporales.  

e) No extralimitarse. Mantenerse firme y con buen 
equilibrio en todo momento. Esto permite un 
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mejor control de la herramienta en situaciones 
inesperadas. 

f) Vestirse apropiadamente. No usar ropa suelta 
ni alhajas. Mantener su cabello, ropa y guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, 
las alhajas o el cabello largo pueden ser 
atrapados por las piezas móviles. 

g) Si se proporcionan dispositivos para la 
extracción y recolección de polvo, asegurarse 
de que estos estén conectados y utilizados 
correctamente. El uso de estos dispositivos 
puede reducir peligros relacionados con el polvo. 

h)  No permita que el hecho de estar familiarizado 
con el uso de herramientas le haga volverse 
descuidado o ignorar las normas de seguridad. 
La falta de atención puede provocar heridas 
graves en una fracción de segundo.

4) MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

a) No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta hará 
el trabajo mejor y más seguro a la velocidad para 
la cual fue diseñada.  

b) No utilizar la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende o apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.  

c) Desconecte el enchufe de la toma eléctrica y/o 
la batería de la herramienta antes de realizar 
cualquier ajuste, cambiar un accesorio o guardar 
la herramienta. Tales medidas de seguridad 
preventivas reducen el riesgo de arranque 
accidental de la herramienta.

d) Mantener las herramientas eléctricas que no usa 
fuera del alcance de los niños y no permita que 
personas no familiarizadas con la herramienta o 
con estas instrucciones maneje la herramienta 
eléctrica. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas en manos de usuarios inexpertos.

e) Revisar las herramientas eléctricas. Comprobar 
si hay desalineamiento o atascamiento de 
piezas móviles, rotura de piezas en general 
y cualquier otra condición que pueda afectar 
la operación normal de la herramienta. Si se 
verifican daños, recurra a un service calificado 
antes de volver a usar la herramienta. Las 
herramientas mal mantenidas causan muchos 
accidentes. 

f) Mantener las piezas de corte limpias y afiladas. 
Puesto que son menos probables de atascarse y 
más fáciles de controlar.   

g) Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios y 
brocas etc., de acuerdo con estas instrucciones 
y de la manera prevista para el tipo particular 
de herramienta eléctrica, teniendo en cuenta 
las condiciones de trabajo y el trabajo a ser 
realizado. El uso de la herramienta eléctrica para 

otras operaciones distintas de lo previsto podría 
dar lugar a una situación peligrosa. 

h)  Mantenga las empuñaduras y las superficies 
de agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa. 
Una empuñadura o una superficie de agarre 
resbaladiza dificultan la correcta manipulación 
y el control de la herramienta en situaciones 
imprevistas. 

5) UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA

a) Recargar solamente con el cargador indicado 
por el fabricante. Un cargador adaptado a un tipo 
de batería podría crear un riesgo de incendio si se 
utiliza con una diferente batería. 

b) Utilizar las herramientas eléctricas solamente 
con baterías especialmente adaptadas. La 
utilización de cualquier otra batería podría causar 
un riesgo de incendio o herida. 

c) Cuando la batería no está en uso,  tenerla lejos 
de los objetos metálicos como los trombones, 
las piezas de moneda, las llaves, los clavos, 
los tornillos, o cualquier otro pequeño objeto 
metálico susceptibles de establecer una 
conexión de un terminal a otra. El cortocircuito 
de un terminal a otra puede causar quemaduras 
o  un incendio. 

d) Hay una fuga de líquido de la batería. Evitar todo 
contacto. Si entre accidentalmente en contacto 
con este líquido, lavar con agua limpia. En caso 
de contacto con los ojos, consultar a un médico. 
El líquido presente en las baterías puede causar 
irritaciones o quemaduras. 

e)  No utilice una batería o una herramienta que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. 
Las baterías dañadas y modificadas pueden 
comportarse de forma imprevisible y provocar 
un incendio, una explosión o herir a alguien.

f)  No arroje una batería o herramienta al fuego 
ni las exponga a una temperatura excesiva. La 
exposición al fuego y a temperaturas superiores 
a 130 °C puede provocar una explosión.

g)  Respete todas las instrucciones de carga y 
no cargue la batería o la herramienta fuera 
del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones. Una carga inadecuada o a una 
temperatura fuera del rango especificado puede 
ocasionar daños en la batería y aumentar el 
riesgo de incendio.

6) REPARACIÓN
a) Permitir que el mantenimiento de su 

herramienta eléctrica sea efectuado por una 
persona calificada usando solamente piezas 
de recambio idénticas. Esto es primordial 
para mantener la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

b)  No intente reparar nunca una batería dañada. 
Cualquier intervención técnica en una batería 
debe ser realizada exclusivamente por el 
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fabricante o por un servicio técnico autorizado.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA TODAS 
LAS SIERRAS
PROCEDIMIENTOS DE SERRADO
a)   ADVERTENCIA: Colocar las manos lejos 

de la superficie de corte y del disco. 
Tener la segunda mano en el pomo frontal. Si 
ambas manos sostienen la sierra, Ud tendrá una 
mejor estabilidad y evitará cortarse con el disco.

b)  No pasar bajo la pieza está cortando. La 
cubierta protectora le protege sobre la pieza de 
trabajo pero no debajo de esta.

c)  Ajustar la profundidad de corte al grueso 
de la pieza que debe trabajar. Si el grueso de 
la pieza es inferior a la profundidad de corte 
seleccionada, Ud debe tomar precauciones, ya 
que el disco sobresaldrá debajo de la pieza.

d)  Nunca mantener la pieza a cortar con las 
manos o entre los brazos. Asegurar la pieza a 
trabajar en una superficie estable. Es importante 
fijar (asegurar) la pieza con el fin de evitar todo 
riesgo de herida.

e)  Sostenga la herramienta únicamente por 
medio de superficies aislantes, al realizar una 
operación en la que el accesorio de corte pueda 
entrar en contacto con cableado oculto o con 
su propio cable. Su el accesorio de corte entra 
en contacto con un cable “activo”, podría generar 
una descarga hacia el usuario.

f)  Durante el corte, utilizar una guía paralela. Esto 
mejora la precisión del corte y evita que el disco 
se agarrote.

g)  Siempre utilizar discos de dimensión y 
diámetro interior correcto e indicados en el 
manual. Discos que no acaten las características 
de este manual, no girarán correctamente, 
generando una pérdida de control para el usuario.

h)  Nunca utilizar discos, arandelas o tuercas 
dañados o no conformes a este manual. Los 
discos, arandelas y tuercas deben estar en 
perfectas condiciones de uso.

CONSEJOS ADICIONALES 
SE SEGURIDAD PARA SU 
SIERRA
Causas y forma de prevenir los enganchones o 
frenadas bruscas del disco
- Este fenómeno puede ser, y debido a la mala 
alineación del disco, dando como resultado una 
pérdida de control del usuario, y un repentino y 
brusco tirón del disco y la herramienta hacia el 

usuario. 
- Es importante ser precavido con estos fenómenos 
con el fin de evitar todo riesgo de heridas. 
- Si el disco se frena o se alinea mal en el corte, 
éste corre el riesgo de reaccionar en dirección al 
usuario. 
Este fenómeno es el resultado de una mala 
utilización y/o de un mal montaje y/o de la 
utilización de discos no adecuados; y puede 
evitarse siguiendo escrupulosamente las 
instrucciones de este manual.
a)  Mantener firmemente la sierra con ambas 

manos para resistir cualquier tipo de reacción o 
tirón. Colocar el cuerpo con objeto de ejercer una 
fuerza de cada lado del disco y no en alineación 
con él. La reacción de disco hacia el usuario 
puede evitarse tomando las precauciones 
necesarias.

b)  Cuando detenga el corte, suelte primero el 
interruptor y mantenga la sierra en la pieza 
hasta que el disco se detenga completamente. 
Nunca intente retirar la sierra de la pieza 
cuando el disco esté girando, pues podría ser  
sorprendido por una brusca reacción del disco 
y la herramienta hiriéndole seriamente. Tome 
las precauciones necesarias para evitar estas 
reacciones. 

c)  Cuando vuelva a poner en marcha su sierra 
sobre una pieza, centre la cuchilla y compruebe 
que los dientes del disco no están en contacto 
con la pieza. Si los dientes estuvieran en 
contacto con la pieza, el enganchón sería 
inevitable en el momento de la puesta en marcha. 

d)  Sostener (con ayuda de tablas…) los tablones 
amplios con el fin de evitar el pellizco y frenado 
del disco. Las tablas deben colocarse debajo y a 
cada lado del tablón, cerca de la línea de corte y 
del borde del mismo.

e)  No utilice discos gastados o dañados. Discos 
mal afilados o no conformes a este manual, 
implican una fricción excesiva y en consecuencia 
un riesgo importante de enganchones.  

f)  Las palancas de bloqueo de profundidad e 
inclinación deben apretarse correctamente 
antes de emprender un corte. Si las palancas 
de ajuste no se aprietan correctamente, existe 
un riesgo importante de pellizco del disco y su 
bloqueo.  

g)  Cuando realice cortes donde el grosor del 
material supere en radio del disco, tome las 
máximas precauciones en cuanto a la existencia 
de componentes metálicos o peligrosos en su 
interior que puedan ocasionar enganchones del 
disco.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD DE LA 
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SIERRA CIRCULAR CON 
PROTECCIÓN PENDULAR 
INTERIOR
Función de protección inferior
a)  Verifique que cubierta inferior de protección 

cierre apropiadamente antes de cada uso. No 
accione la sierra si esta no se mueve libremente 
ni se cierra inmediatamente. Nunca ate o 
fije con abrazaderas la cubierta inferior de 
protección en la posición abierta. Si la sierra se 
cae accidentalmente, la cubierta inferior puede 
doblarse. Levántela con el mango retráctil y 
cerciórese de que se mueva libremente y que 
no toque el disco u otras partes en todos los 
ángulos y profundidades de corte.

b)  Compruebe el funcionamiento del resorte de 
la cubierta inferior. Si la cubierta y el resorte 
no están funcionando correctamente, deben 
ser revisados por un técnico cualificado antes 
del uso. La cubierta inferior puede funcionar 
lentamente debido a piezas dañadas, restos 
gomosos o acumulación de desechos.

c)  La cubierta inferior debe ser plegada 
manualmente solo en casos de cortes 
especiales, como cortes mediante descenso 
vertical o cortes compuestos. Levante la 
cubierta inferior por el mango retráctil y cuando 
el disco penetre en el material, la cubierta 
deberá ser soltada. Para las demás operaciones 
de aserrado, la cubierta inferior debe funcionar 
automáticamente.

d)  Siempre verifique que la cubierta de protección 
inferior esté cubriendo el disco antes de colocar 
la sierra sobre el banco o el suelo. Asegúrese de 
que el disco está montado en la posición correcta 
y de que el tornillo de fijación se encuentra bien 
apretado. Tome nota del tiempo que tarda la hoja 
en detenerse una vez que el interruptor ha sido 
apagado. 

INSTRUCCIONES 
ADICIONALES DE 
SEGURIDAD PARA SU 
HERRAMIENTA
1.  Utilice únicamente hojas de sierra 

recomendadas por el fabricante, que son 
conformes con EN 847-1 si está previsto su uso 
con madera u otros materiales similares.

2.  No utilice ningún tipo de discos abrasivos.
3.  Use sólo hojas de diámetro acorde con las 

indicaciones.
4.  Identifique la hoja de sierra correcta para el 

material que se va a cortar.
5.  Utilice únicamente hojas de sierra que estén 

marcadas con una velocidad igual o superior a 
la que está especificada en la herramienta.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a) No desmonte, abra o destruya las pilas o las 

baterías recargables.
b) No provoque un cortocircuito en la batería. No 

almacene las baterías de forma descuidada 
en una caja o cajón donde podría provocar un 
cortocircuito entre ellas o mediante otros objetos 
metálicos. Cuando la batería no esté siendo 
utilizada, manténgala alejada de objetos metálicos, 
como clips de papel, monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos metálicos pequeños, que 
pueden posibilitar la conexión de un borne con 
otro. Al provocar un cortocircuito con los bornes de 
la batería se pueden sufrir quemaduras o generar 
un incendio.

c) No exponga las baterías al calor o al fuego. No las 
guarde expuestas directamente al sol.

d) No exponga las baterías a impactos mecánicos.
e) En caso de que la batería tenga fugas de líquido, 

no permita que el líquido entre en contacto con la 
piel o los ojos. Si se produce el contacto, lave la 
zona afectada con grandes cantidades de agua y 
acuda a un médico.

f) Mantenga las baterías limpias y secas.
g) Limpie los bornes de la batería con un paño limpio 

si se ensucian.
h) Cargue la batería antes de utilizarla. Consulte 

siempre estas instrucciones y aplique el 
procedimiento de carga adecuado.

i) No deje la batería cargándose durante 
prolongados períodos de tiempo cuando no se 
utilice.

j) Después de prolongados períodos de 
almacenamiento, puede que sea necesario cargar 
y descargar la batería varias veces para obtener el 
máximo rendimiento.

k) Recargue solo con el cargador indicado por Worx. 
No utilice ningún otro cargador que no sea el 
específicamente proporcionado para el uso con 
este equipo. 

l) No utilice ninguna batería distinta a la diseñada 
para utilizarse con el aparato.

m) Mantenga la batería fuera del alcance de los 
niños.

n) Conserve la documentación original del producto 
por si tuviera que consultarla en otro momento.

o) Extraiga la batería del aparato cuando no lo utilice.
p) Deshágase del producto correctamente.
q) No se deben mezclar pilas de diferentes 

fabricantes, capacidad, tamaño o tipo en un 
mismo dispositivo.
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r)  Mantener la batería lejos de microondas y alta 
presión.

s)  ¡Advertencia! No utilice baterías no 
recargables.

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, lea 
el manual de instrucciones.

ADVERTENCIA

Utilice protección auditiva

Utilizar protección ocular

Utilizar una máscara antipolvo

Si no se eliminan correctamente, 
las baterías podrían interferir en el 
ciclo del agua, una situación que 
pondría en riesgo el ecosistema. 
Por este motivo, las baterías no 
deben eliminarse junto con los 
residuos municipales sin clasificar.

No quemar

Li-Ion

Batería de iones de litio. Este 
producto tiene una marca que 
lo designa para la recogida 
selectiva, junto con otras pilas 
y baterías. Una vez recogido, se 
reciclará o se desmontará con 
el fin de reducir el impacto en 
el medioambiente. Las baterías 
contienen sustancias peligrosas 
y pueden ser perjudiciales para el 
medioambiente y para la salud de 
las personas.

NN

OO

Antes de cambiar un accesorio o 
de realizar cualquier ajuste en la 
herramienta, compruebe que la 
batería esté desmontada.

Utilizar guantes de protección

Madera

Disco (TCT)

Bloquear

Desbloquear

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades locales 
o el establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.

2.LISTA DE COMPONENTES
1. GUÍA DE CORTE, 0 GRADOS

2. GUÍA DE CORTE, 45 GRADOS

3. TORNILLO DE FIJACIÓN DEL DISCO

4. ARANDELA DE FIJACIÓN DEL DISCO

5. DISCO 

6. ARANDELA DE ASIENTO DEL DISCO

7. EMPUÑADURA ADICIONAL

8. BLOQUEADOR DE CONEXIÓN

9. INTERRUPTOR DE CONEXIÓN/
DESCONEXIÓN

10. EMPUÑADURA 

11. ADAPTADOR DE VACÍO *
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12. PALANCA DE LA PROTECCIÓN MÓVIL 
INFERIOR

13. BOTÓN DE BLOQUEO DEL HUSILLO

14. PESTAÑA DE BATERÍA *

15. BATERÍA *

16. LLAVE HEXAGONAL

17. MARIPOSA DE BLOQUEO DE PROFUN-
DIDAD

18. TORNILLO DE AJUSTE DEL ÁNGULO DE 
CORTE

19. PLACA BASE PRINCIPAL

20. ESCALA DE PROFUNDIDAD DE CORTE

21. GUÍA PARALELA

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no 
corresponder al material suministrado de serie con 
el aparato.

3.DATOS TÉCNICOS
Modelo   WX526 WX526.X (526 - designación de 
maquinaria, representantes de Sierras)

WX526 WX526.X**

Tensión 20V  Max.***

Velocidad en vacío 4700 /min

Diámetro exterior de 
disco 165 mm

Diámetro interior de disco 16 mm

Grosor de 
la hoja de 
sierra

TCT disco 1.6 mm

Profundidad máxima de 
corte 55 mm

Capacidad 
de corte

Profundidad 
de corte a 
45°

39 mm

Profundidad 
de corte a 
90° 

55 mm

Capacidad de inclinación 0-50°

Peso (Sin batería) 2.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para 

diferentes clientes, no hay cambios relevantes 
seguros entre estos modelos 
*** Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo 
de la batería es de 20 voltios. El voltaje nominal es de 
18 voltios.

BATERÍAS Y CARGADORES 
RECOMENDADOS

Categoría Tipo Capacidad

20V Batería WA3639 2.0 Ah

20V Cargador WA3880 2.0 A

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios 
en el mismo establecimiento donde compró la 
herramienta. Consulte los estuches de los accesorios 
para más detalles. El personal del establecimiento 
también puede ayudar y aconsejar.

INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO
Nivel de presión acústica de 
ponderación

LpA= 91.8 dB(A)

Nivel de potencia acústica de 
ponderación

LwA= 99.8 dB(A) 

KpA&KwA  3.0 dB(A)

Utilice protección auditiva.  

INFORMACIÓN SOBRE LAS 
VIBRACIONES
Los valores totales de vibración se determinan 
según la norma EN 62841:

Valor de emisión 
de vibración:

Corte en madera:  ah, W = 2.63 
m/s2

Incertidumbre K = 1.5 m/s²

El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado se han medido de 
conformidad con un método de prueba estándar y 
pueden utilizarse para realizar comparaciones entre 
herramientas.
El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado también pueden 
utilizarse en una evaluación preliminar de la 
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exposición.

ADVERTENCIA: Las vibraciones y las emisiones 
acústicas que se producen durante el uso de la 

herramienta eléctrica pueden variar respecto a los 
valores declarados en función de cómo se utilice la 
herramienta, especialmente dependiendo del tipo de 
pieza de trabajo que se procese y de otras formas de 
usar la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan 
los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas condiciones 
de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta y 
se garantiza que está afilado y en buenas condiciones.
La firmeza de sujeción de las empuñaduras, y el uso de 
accesorios para reducir las vibraciones y el ruido.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de vibración 
del brazo y la mano si no se utiliza correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está 
apagado o cuando está en funcionamiento pero no 
está realizando ningún trabajo. Ello podría reducir 
notablemente el nivel de exposición sobre el 
periodo de carga total.

Minimización del riesgo de exposición a las 
vibraciones y el ruido.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas 
afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual, 
se recomienda adquirir accesorios para reducir las 
vibraciones y el ruido.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el 
uso de la herramienta a lo largo de varios días.

4.USO INDICADO
Esta herramienta está diseñada para tronzar y 
cortar transversalmente madera y otros materiales 
realizando líneas de corte rectas, con la herramienta 
asentada firmemente sobre la pieza de trabajo.

5.INSTRUCCIONES DE FUN-
CIONAMIENTO

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

ACCIÓN FIGURA

ANTES DE UTILIZAR

Instalación de la batería Véase la fig. A1

Extracción de la batería Véase la fig. A2

Carga de la batería Véase la fig. A3

Comprobación del estado de 
carga de la batería
NOTA: Fig. A4 solo se aplica 
al paquete de baterías con luz 
indicadora de batería.

Véase la fig. A4

MONTAJE

Montaje y desmontaje de la hoja 
de la sierra
NOTA: El botón de bloqueo del 
eje se debe presionar para aflojar 
o apretar el perno de la cuchilla. 

ADVERTENCIA: ¡Antes de 
cambiar la hoja quite 

siempre la batería!

Véase la fig. B

Almacenamiento de las llaves 
hexagonales Véase la fig. C

Ajuste de profundidad de corte
Guía de corte Véase la fig. D

Interruptor De Seguridad
ADVERTENCIA: Durante el 
funcionamiento, esté 

siempre atento y mantenga el 
control. Mantenga los dedos 
alejados de la placa base y no 
retire la sierra de la pieza de 
trabajo mientras la cuchilla se 
mueva.
NOTA: Mantenga el adaptador de 
polvo conectado al dispositivo 
de recolección de polvo cuando 
utilice la herramienta.

Véase la fig. E

Corte longitudinal y 
perpendicular
NOTA: Cuando realice un corte 
transversal recto o longitudinal, 
alinee la línea de corte con la 
guía de corte de 0 grados en 
placa base.

Véase la fig. F1 
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Cortes en bisel 
NOTA: Cuando realice un corte 
en ángulo, ajuste el bisel al valor 
deseado entre cero y 50 grados.

Si realiza un corte en bisel de 45 
grados, alinee la línea de corte 
con la guía de corte de 45 grados 
en la placa base.

Véase la fig. F2

Retirar el adaptador de polvo. Véase la fig. G

6.CONSEJOS DE TRABAJO 
PARA SU HERRAMIENTA
Si su herramienta eléctrica se calienta demasiado, 
hágala funcionar sin carga durante 2-3 minutos para 
enfriar el motor. 
Evite el uso prolongado a velocidades muy bajas. 
Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes. 
Un avance excesivo reduce considerablemente las 
prestaciones del aparato y la vida útil de la hoja de 
sierra. El rendimiento al aserrar y la limpieza del corte 
dependen fuertemente del estado y de la forma del 
diente de la hoja de sierra. Por ello, utilizar solamente 
hojas de sierra con buen filo y adecuadas al tipo de 
material a trabajar.
Elección de cuchillas: 24 dientes para uso general, 
aprox. 40 dientes para cortes más finos, más de 
40 dientes para cortes muy finos en superficies 
delicadas.
Utilice únicamente las hojas de sierra recomendadas.

7.MANTENIMIENTO
Retire el enchufe de la toma de corriente antes 
de efectuar cualquier ajuste, reparación o 
mantenimiento.
Mantenga las herramientas afiladas y limpias para 
realizar el trabajo mejor y de forma más segura. 
Siga las instrucciones para lubricar y cambiar los 
accesorios. Inspeccione los cables de la herramienta 
periódicamente y, si se dañan, solicite su reparación 
a un centro de servicio autorizado. Su herramienta 
eléctrica no requiere de lubricación ni mantenimiento 
adicional. No posee piezas en su interior que deban 
ser reparadas por el usuario. Nunca emplee agua 
o productos químicos para limpiar su herramienta. 
Use simplemente un paño seco. Guarde siempre su 
herramienta en un lugar seco. Mantenga limpias las 
ranuras de ventilación del motor. Mantenga todos los 
controles de funcionamiento libres de polvo.
Limpie periódicamente el polvo y virutas de la 
protección y de la base para garantizar que la 
máquina funcione a pleno rendimiento.

PARA LAS HERRAMIENTAS A BATERÍA
El rango de temperatura ambiente para el 
funcionamiento y el almacenamiento de la 
herramienta es de 0°C ~ 45°C.
El rango de temperatura ambiente recomendado 
para el sistema de carga durante el proceso de 
carga es de 0°C ~ 40°C.

8.RESOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS

Síntomas Causas posibles Solución posible

La 
herramienta 
no arranca 
al pulsar el 
interruptor 
de 
encendido.

El pack de 
baterías no está 
conectado.

El pack de 
baterías está 
apagado.

Comprobar 
si el pack de 
baterías está 
correctamente 
conectado a 
una salida en 
funcionamiento.
Cargar la batería.

Profundidad 
de corte 
inexacta

Se ha 
acumulado 
polvo en la 
parte trasera de 
la base.

Sacuda el polvo. 
Considere 
conectar un 
aspirador para 
recoger el polvo.

La cuchilla 
gira o 
resbala

La hoja no está 
firmemente 
encajada con el 
mandril.

Retire la hoja 
y vuelva a 
montarla como 
se describe en la 
sección Montaje 
y desmontaje 
de la hoja de la 
sierra.

La hoja no 
corta en 
línea recta.

La hoja está 
roma.
La hoja no 
está montada 
correctamente.

Monte una hoja 
nueva y afilada 
en la sierra.
Compruebe 
que la hoja 
esté montada 
correctamente.
Utilice una guía 
paralela.

Retroceso 
de la hoja al 
empezar un 
corte

La hoja no 
está girando 
suficientemente 
rápido.

Siempre deje 
que la cuchilla 
alcance la 
velocidad 
máxima, y luego 
guíe la sierra 
en la pieza de 
trabajo. 
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9.PROTECCIÓN AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en la 
basura doméstica. Se deben reciclar en las 
instalaciones especializadas. Consulte a las 

autoridades locales o el establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.

10.DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany
  
Declaran que el producto
Descripción  Sierra circular alimentada por batería
Modelo  WX526 WX526.X (5-designación de 
maquinaria, representantes de Sierras)
Función  De corte de diversos materiales con una 
hoja dentada de rotación

Cumple con las siguientes Directivas
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normativas conformes a
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 
Nombre       Marcel Filz
Dirección   Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/03/11
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto, Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd 
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial Park,
Jiangsu 215123, P.R. China
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1.SEGURANÇA DO 
PRODUTO
AVISOS GERAIS 
DE SEGURANÇA 
DE FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS

AVISO Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações 

fornecidos com esta ferramenta elétrica. Caso não 
siga todas as instruções listadas de seguida poderá 
resultar e choque elétrico, incêndio e/ou lesões 
graves.

Guarde estas instruções para referência futura.
Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em todos 
os avisos constantes destas instruções referem-se à 
sua ferramenta eléctrica accionada por bateria (sem 
cabo de alimentação).

1)  LOCAL DE TRABALHO
a)  Mantenha o local de trabalho limpo e bem 

arrumado. Áreas com pouca iluminação e 
desordenadas podem provocar acidentes.

b)  Não utilize o aparelho em locais onde existam 
líquidos, gases ou poeiras inflamáveis e onde 
exista o risco de explosão. As ferramentas 
eléctricas produzem faíscas que podem 
inflamar poeiras ou gases.

c)  Mantenha as pessoas e particularmente as 
crianças afastadas da ferramenta eléctrica 
durante o seu funcionamento. Qualquer 
distracção pode fazê-lo perder o controlo do 
berbequim.

2)  SEGURANÇA ELÉCTRICA
a)  A ficha do berbequim deve encaixar bem na 

tomada de alimentação. Nunca modifique 
fichas, seja de que maneira for. Não utilize 
nenhuma ficha de adaptação com ferramentas 
eléctricas que tenham ligação à terra. Fichas 
não modificadas e tomadas de corrente 
adequadas reduzem o risco de choque 
eléctrico.

b)  Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra como tubos, aquecedores, 
fogões e frigoríficos. Existe um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver 
em contacto com a terra ou a massa.

c)  Não exponha este equipamento à chuva ou 
humidade. A infiltração de água num aparelho 
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

d)  Não maltrate o cabo de alimentação. Nunca 
utilize o cabo para transportar, puxar ou 
desligar o aparelho da tomada de corrente. 
Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, 
óleos, arestas afiadas ou peças em movimento. 
Cabos danificados ou enredados aumentam o 
risco de choque eléctrico.

e)  Quando trabalhar com uma ferramenta 
eléctrica ao ar livre, use um cabo de extensão 
adequado para utilização no exterior. A 
utilização de um cabo adequado para uso 
exterior reduz o risco de choque eléctrico. 

f)  Se não puder evitar a utilização de uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, 
utilize uma fonte de alimentação protegida 
contra corrente residual. A utilização de um 
dispositivo com protecção contra corrente 
residual reduz o risco de choque eléctrico. 

3)  SEGURANÇA DE PESSOAS
a)  Esteja atento, observe o que está a fazer e 

seja prudente sempre que trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica. Não utilize nunca uma 
ferramenta eléctrica quando estiver cansado 
ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de desatenção 
quando se utiliza uma ferramenta eléctrica 
pode causar lesões graves. 

b)  Utilize equipamentos de segurança. Use 
sempre óculos de protecção. Equipamentos de 
segurança, tais como máscaras protectoras, 
sapatos de sola antiderrapante, capacetes ou 
protecções auriculares devidamente utilizados 
reduzem o risco de lesões. 

c)  Evite o arranque acidental da ferramenta. 
Certifique-se de que o comutador de 
alimentação está desligado antes de ligar 
a ferramenta à fonte de alimentação e/ou à 
bateria, antes de pegar nela ou antes de a 
transportar. Se mantiver o dedo no interruptor 
ou accionar o aparelho enquanto este estiver 
ligado podem ocorrer acidentes.

d)  Remova quaisquer chaves de ajuste ou de 
porcas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 
Chaves de porcas ou de ajuste fixadas a peças 
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móveis do berbequim podem causar lesões. 
e)  Não exceda as suas próprias capacidades. 

Mantenha sempre o corpo em posição firme 
e de equilíbrio, o que lhe permite controlar 
melhor a ferramenta eléctrica em situações 
imprevistas. 

f)  Use roupa apropriada. Não use vestuário solto 
ou artigos de joalharia. Mantenha o cabelo e 
as roupas e luvas afastados das peças móveis. 
Roupas soltas, artigos de joalharia ou cabelos 
compridos podem ser agarrados por peças em 
movimento.

g)  Se forem fornecidos dispositivos para a 
montagem de unidades de extracção ou 
recolha de resíduos, Assegure-se de que 
são montados e utilizados adequadamente. 
A utilização destes dispositivos pode reduzir 
os perigos relacionados com a presença de 
resíduos.

h)  Não permita que a familiaridade obtida do 
uso frequente de ferramentas o tornem 
complacente o o faça ignorar os princípios 
de segurança da ferramenta. Uma ação 
descuidada pode causar lesões graves numa 
fração de segundo. 

4)  UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA 
FERRAMENTA ELÉCTRICA 

a)  Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 
eléctrica apropriada para cada aplicação. A 
utilização da ferramenta eléctrica apropriada 
executa o trabalho de forma melhor e mais 
segura, à velocidade para a qual foi concebida.

b)  Não utilize esta ferramenta se o interruptor 
estiver deficiente, não ligando ou desligando. 
Qualquer ferramenta eléctrica que não possa 
ser controlada pelo interruptor é perigosa e 
deve ser reparada.

c)  Desligue a ficha da tomada elétrica e/
ou remova o conjunto de pilhas, caso seja 
possível removê-lo, da ferramenta elétrica 
antes de realizar quaisquer ajustes, substituir 
acessórios ou armazenar ferramentas 
elétricas. Estas medidas de segurança 
preventivas reduzem o risco de activação 
acidental da ferramenta.

d)  Quando não estiver a usar a ferramenta 
eléctrica, guarde-a fora do alcance das 
crianças e não deixe que esta seja utilizada 
por pessoas que não a conheçam, nem tenham 
lido as instruções. As ferramentas eléctricas 
são perigosas nas mãos de utilizadores 
inexperientes. 

e)  Realize a manutenção de ferramentas 
elétricas e acessórios. Verifique quaisquer 
desalinhamentos, encaixes de peças móveis, 
quebras e outras condições que possam 
afectar o funcionamento. Se esta ferramenta 
estiver avariada, mande-a reparar antes 
a utilizar. Muitos acidentes são causados 

pela manutenção deficiente de ferramentas 
eléctricas. 

f)  Mantenha as ferramentas de corte limpas 
e afiadas. As ferramentas de corte com 
manutenção adequada e arestas de corte 
afiadas têm menos probabilidades bloquear e 
são mais fáceis de controlar.

g)  Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, 
brocas, etc. em conformidade com estas 
instruções e da forma prevista para este tipo 
específico de ferramenta, tendo em conta as 
condições presentes e o trabalho a executar. 
A utilização de ferramentas eléctricas para 
aplicações diferentes daquelas a que se 
destinam pode levar a situações de perigo.

h)  Mantenha as pegas e as superfícies de 
aderência secas, limpas e sem óleo e 
massa lubrificante. As pegas e superfícies 
de aderência escorregadias não permitem 
o manuseamento e controlo seguros da 
ferramenta em situações inesperadas. 

5)  USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM 
ACUMULADOR

a)  Apenas deverá carregar em carregadores, 
acumuladores recomendados pelo fabricante. 
Um carregador que é apropriado para um 
tipo de acumulador, pode causar um incêndio 
se se for utilizado para carregar outros 
acumuladores.

b)  Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os 
acumuladores previstos. A utilização de outros 
acumuladores pode levar a lesões e riscos de 
incêndio.

c)  Quando o acumulador não estiver em uso, 
mantenha-o afastado de outros objectos de 
metal, como por exemplo agrafos, moedas, 
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos 
objectos metálicos que possam ligar em 
ponte os contactos. Um curto circuito entre 
os contactos do acumulador pode causar 
queimaduras ou incêndio.

d)  Aplicações inadequadas podem provocar fugas 
do líquido do acumulador. Evite o contacto 
com este líquido. No caso de um contacto 
acidental, lave imediatamente com água 
fresca. Se o líquido entrar em contacto com os 
olhos, procure um auxílio médico. O líquido que 
escapa do acumulador pode levar a irritações 
ou queimaduras da pele.

e)  Não utilize um conjunto de baterias ou 
ferramenta que esteja danificado ou tenha 
sido modificado. As baterias danificadas ou 
modificadas podem exibir um comportamento 
imprevisto, resultando em incêndio, explosão ou 
risco de lesão.

f)  Não exponha um conjunto de baterias ou 
ferramenta ao fogo ou temperatura excessiva. 
A exposição ao fogo ou temperatura superior a 
130 ºC pode causar explosão.
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g)  Siga todas as instruções de carregamento 
e não carregue o conjunto das baterias ou 
ferramenta fora do intervalo de temperatura 
especificado nas instruções. O carregamento 
indevido ou a temperatura fora do intervalo 
especificado pode danificar a bateria e 
aumentar o risco de incêndio.

6)  ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a)  A sua ferramenta eléctrica só deve ser 

reparada por um técnico de assistência 
qualificado e devem ser apenas utilizadas 
peças de substituição genuínas, mantendo 
assim a segurança da ferramenta.

b)  Nunca faça a manutenção de conjuntos 
de baterias danificados. A manutenção de 
conjuntos de baterias só deve ser efetuado 
pelo fabricante ou prestadores de serviço 
autorizados.

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA PARA TODAS 
AS SERRAS
PROCEDIMENTOS DE SERRAR
a)   ADVERTĘNCIA: Mantenha as mãos 

afastadas de área de corte e da 
lâmina. Mantenha uma das mãos no manípulo 
auxiliar ou na caixa do motor. Se segurar a 
serra com as duas mãos, não há perigo de 
serem cortadas pela lâmina.

b)  Não tenha nem coloque nada por baixo da peça 
de trabalho. Por baixo da peça de trabalho, a 
protecção não pode defendê-lo da lâmina.

c)  Ajuste a profundidade de corte à espessura 
da peça de trabalho. Por baixo da peça de 
trabalho, deve ficar visível pelo menos um dente 
completo de toda a lâmina.

d)  Nunca segure com as mãos uma peça que 
estiver a cortar, nem a apoie nas pernas. 
Fixe a peça de trabalho numa plataforma 
estável. É importante apoiar a peça de trabalho 
adequadamente para minimizar o risco de 
exposição do corpo, prisão da lâmina ou perda 
de controlo.

e)  Segure a ferramenta eléctrica agarrando 
nas superfícies isoladas quando realizar um 
trabalho em que a ferramenta de corte possa 
estar em contacto com cablagem oculta ou 
com o próprio cabo. O contacto com um 
fio “sob tensão” também expõe as partes 
metálicas da ferramenta eléctrica “sob tensão” 
e pode causar um choque eléctrico ao operador.

f)  Quando serrar madeira no sentido do 
comprimento utilize sempre um calço ou uma 
régua como guia. Isto melhora a exactidão do 
corte e reduz as hipóteses de prisão da lâmina.

g)  Utilize sempre lâminas com a dimensão 
correcta e o formato (diamante versus circular) 
dos orifícios do veio. As lâminas que não 
coincidam com as peças de montagem da 
serra funcionarão excentricamente, causando a 
perda de controlo.

h)  Nunca utilize as anilhas ou a porca da lâmina 
danificadas ou impróprias. As anilhas e a porca 
da lâmina foram concebidas especificamente 
para a sua serra, para um rendimento e 
segurança do trabalho óptimos.

  

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA ADICIONAIS 
PARA TODAS AS SERRAS
Causas e medidas de prevenção do operador 
contra o recuo
- o recuo é uma reacção repentina quando 
uma lâmina da serra está entalada, presa ou 
desalinhada, que provoca o descontrolo da serra 
e faz com saia da peça de trabalho na direcção do 
operador;
- quando a lâmina está entalada ou presa no fecho 
do entalhe, a lâmina encrava e o motor reage 
movendo rapidamente a unidade para trás na 
direcção do operador;
- Se a lâmina estiver torcida ou desalinhada durante 
o corte, os dentes na extremidade de retorno 
podem descer mais fundo na superfície superior 
da madeira, fazendo com que a lâmina salte do 
entalhe e recue na direcção do operador.
O recuo é o resultado de uma má utilização e/ou 
procedimentos ou condições de funcionamento 
incorrectos, que poderá evitar se tomar as 
precauções abaixo descritas.
a)  Segure bem na pega com as duas mãos na 

serra e coloque os braços de forma a resistir 
às forças de recuo. Posicione o corpo em 
cada lado da lâmina, mas não em paralelo 
com a lâmina. O recuo poderá fazer com que 
lâmina salte para trás, mas as forças de recuo 
podem ser controladas pelo operador se forem 
tomadas precauções adequadas.

b)  Quando a lâmina estiver presa ou o corte 
for interrompido por qualquer razão, solte o 
gatilho e segure na serra imóvel no material 
até a lâmina parar completamente. Nunca 
tente tirar a serra da peça de trabalho ou puxar 
a serra para trás enquanto a lâmina estiver 
em movimento, caso contrário pode ocorrer o 
recuo. Investigue e aplique medidas correctivas 
para eliminar a causa de prisão da lâmina.

c)  Quando voltar a utilizar a serra na peça de 
trabalho, centre a lâmina da serra no entalhe 
e verifique se os dentes da lâmina não estão 
encravados no material. Se a lâmina da serra 
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estiver presa pode avançá-la ou recuá-la da 
peça de trabalho, e a serra volta a funcionar.

d)  Painéis de suporte grandes para minimizar o 
risco de entalação ou de recuo da lâmina. Os 
painéis grandes tendem a vergar sob ao seu 
próprio peso. Os suportes devem ser colocados 
por baixo do painel em ambos os lados próximo 
da linha de corte e da extremidade do painel.

e)  Não utilize lâminas desgastadas ou 
danificadas. Quaisquer conjuntos de lâminas 
em más condições ou não afiados provocam o 
atrito excessivo, a prisão da lâmina e o recuo.

f)  As alavancas de bloqueio e de ajuste do 
ângulo e profundidade da lâmina, devem estar 
bem fixas antes de iniciar o corte. Quaisquer 
alterações de ajuste da lâmina durante o corte 
podem causar prisões e recuos.

g)  Tome precauções adicionais quando fizer um 
“corte profundo ” em paredes falsas ou outras 
superfícies já existentes. A lâmina saliente 
pode cortar objectos que podem provocar o 
recuo.

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA PARA UMA 
SERRA CIRCULAR COM 
PROTECÇÃO PENDULAR 
INTERIOR
FUNCIONAMENTO DA PROTECÇÃO INFERIOR
a)  Verifique se protecção inferior está 

correctamente fechada antes de cada 
utilização. Não trabalhe com a serra se a 
protecção inferior não se mover livremente e 
fechar repentinamente. Nunca fixe nem aperte 
a protecção inferior na posição de aberta. Se a 
serra cair acidentalmente, a protecção inferior 
pode ficar dobrada. Levante a protecção inferior 
com o manípulo de retracção, certifique-se 
de que a protecção se move livremente e não 
toque na lâmina ou em quaisquer outras peças, 
em todos os ângulos e profundidades de corte.

b)  Verifique o funcionamento da mola da 
protecção inferior. Se a protecção e a mola 
não funcionarem correctamente têm que ser 
reparadas antes da utilização. A protecção 
inferior pode funcionar lentamente devido 
a peças danificadas, resíduos pegajosos ou 
acumulação de resíduos.

c)  A protecção inferior só deve ser recuada 
manualmente para cortes especiais, tais como 
“cortes profundos” e “cortes mistos”. Levante a 
protecção inferior pelo manípulo de retracção, 
e assim que a lâmina entrar no material, a 
protecção inferior pode ser libertada. Para 
todos os outros cortes, a protecção inferior 

deve funcionar automaticamente.
d)  Verifique sempre se a protecção inferior está 

a cobrir a lâmina, antes de colocar a serra 
na bancada ou no chão. Uma lâmina sem 
protecção e inclinada pode fazer com a serra 
ande para trás, cortando tudo o que estiver no 
seu caminho. Tenha atenção ao tempo que a 
lâmina demora a parar depois de o interruptor 
ser activado.

REGRAS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS DA SERRA 
CIRCULAR
1.  Utilize apenas lâminas de serra recomendadas 

pelo fabricante que possuam conformidade 
com a EN 847-1, caso se destine a utilização em 
madeira ou materiais análogos.

2.  Não utilize quaisquer rodas abrasivas.
3.  Utilize diâmetros de serras apenas de acordo 

com as indicações.
4.  Identifique a lâmina de serra correta a utilizar 

para o material a cortar.
5.  Utilize apenas lâminas de serra que estejam 

marcadas com uma velocidade igual ou superior 
à velocidade marcada na ferramenta.

 

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA 
a) Não desmonte, abra ou corte as células da 

bateria. 
b) Não submeta a bateria a curto-circuitos. Não 

armazena as baterias ao acaso numa caixa 
ou gaveta onde possam provocar um curto-
circuito ou submetidas a curto-circuitos por 
materiais condutores. Quando não estiver a 
utilizar a bateria, mantenha-a afastada de outros 
objectos metálicos, como clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos 
objectos de metal, que possam realizar uma 
ligação de um terminal a outro. Um curto-
circuito dos terminais da bateria pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

c) Não exponha a bateria ao calor ou a incêndios. 
Evite o armazenamento à exposição de luz 
solar directa.

d) Não exponha a bateria ao choque eléctrico.
e) Em casos de fugas na bateria, não permita 

que o líquido entre em contacto com a pele 
ou olhos. Caso entre em contacto, lave a área 
afectada com quantidades abundantes de água 
e procure aconselhamento médico.

f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria com um pano 

limpo e seco em caso de sujidade.
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h) A bateria necessita de ser carregada antes de 
ser utilizada. Consulte sempre estas instruções 
e utilize o procedimento de carga correcto.

i) Não mantenha a bateria a carregar quando não 
for utilizada.

j) Após longos períodos de tempos de 
armazenamento, pode ser necessário carregar 
e descarregar a bateria diversas vezes para 
obter o desempenho máximo.

k) Recarregue apenas com o carregador 
especificado pela Worx. Não utilize um 
carregador que não se encontra especificado 
para a utilização com o equipamento. 

l) Não utilize uma bateria que não se 
encontra concebida para a utilização com o 
equipamento.

m) Mantenha a bateria fora do alcance das 
crianças.

n) Preserve as informações originais do produto 
para futura referência.

o) Retire a bateria do equipamento quando não 
estiver em utilização.

p) Elimine-a de forma adequada.
q)  Não misture pilhas de diferente fabrico, 

capacidade, tamanho ou tipo num dispositivo.
r)  Mantenha a bateria longe de fornos micro-

ondas e altas pressões.
s)  Aviso! Não utilize pilhas não recarregáveis.

SÍMBOLOS
Para reduzir o risco de ferimentos 
o utilizador deve ler o manual de 
instruções

AVISO

Utilizar protecção auricular

Usar óculos de protecção

Usar máscara protectora

Akumulátory sa môžu pri 
nesprávnom spôsobe likvidácie 
dostať do systému kolobehu 
vody, čo môže ohroziť vlastný 
ekosystém. Doslúžile akumulátory 
nelikvidujte ako zmesový 
komunálny odpad.

Não queimar

Li-Ion

Akumulátor Li-Ion. Tento výrobok 
bol označený symbolom “triedený 
odpad” pre všetky jednotlivé 
a zložené akumulátory. Preto 
musí byť s ohľadom vplyvu na 
životné prostredie po doslúžení 
recyklovaný alebo demontovaný. 
Akumulátory obsahujú 
nebezpečné látky, preto môžu byť 
nebezpečné pre životné prostredie 
a ľudské zdravie.

NN

OO

Verifique se a bateria foi removida 
antes de substituir os acessórios 
ou efetuar quaisquer ajustes na 
ferramenta.

Usar luvas de protecção

Madeira

TCT Lâmina

Bloquear

Desbloquear

Akumulátor Li-Ion. Tento výrobok 
bol označený symbolom “triedený 
odpad” pre všetky jednotlivé 
a zložené akumulátory. Preto 
musí byť s ohľadom vplyvu na 
životné prostredie po doslúžení 
recyklovaný alebo demontovaný. 
Akumulátory obsahujú 
nebezpečné látky, preto môžu byť 
nebezpečné pre životné prostredie 
a ľudské zdravie.
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2.LISTA DE COMPONENTES
1. GUIA DE CORTE, 0º

2. GUIA DE CORTE, 45º

3. PARAFUSO DA LÂMINA

4. FLANGE EXTERIOR

5. LÂMINA DA SERRA

6. FLANGE INTERIOR

7. PUNHO ADICIONAL 

8. BLOQUEIO DE LIGAÇÃO

9. INTERRUPTOR DE LIGAR/DESLIGAR

10. PUNHO

11. ADAPTADOR DE VÁCUO *

12. ALAVANCA DA PROTECÇÃO INFERIOR

13. TECLA DE TRAVAMENTO DE VEIO

14. FECHO DO CONJUNTO DE BATERIAS *

15. CONJUNTO DE BATERIAS *

16. CHAVE DE BOCAS

17. PROFUNDIDADE DE ESCALA DE CORTE

18. BLOQUEIO DO ÂNGULO DA PLACA 
BASE

19. PLACA DE BASE PRINCIPAL

20. ESCALA DE PROFUNDIDADE DE CORTE

21. GUIA PARALELA

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão 
totalmente abrangidos no fornecimento.

3.DADOS TÉCNICOS
Tipo   WX526 WX526.X (526 - designação de 
aparelho mecânico, representativo de Serra 
circular)

WX526 WX526.X**

Tensão 20V  Max.***

Velocidade sem carga 4700 /min

Dimensão da lâmina 165 mm

Orifício da lâmina 16 mm

Espessura 
da lâmina 
de serra

TCT Lâmina 1.6 mm

Profundidade máxima de 
corte 55 mm

Capacidade 
de corte

Profundidade 
de Corte a 45° 39 mm

Profundidade 
de Corte a 90° 55 mm

Capacidade angular 0-50°

Peso da máquina( 
Ferramenta nua) 2.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para 
clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos. 
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial 
da bateria atinge o máximo de 20 volts. A tensão 
nominal é de 18 volts.

BATERIAS E 
CARREGADORES SUGERIDOS

Categoria Tipo Capacidade

20V Baterias WA3639 2.0 Ah

20V Carregador WA3880 2.0 A

Recomendamos-lhe que compre todos os acessórios 
no fornecedor onde tenha adquirido a ferramenta. 
Para mais pormenores, consulte a embalagem 
destes. Os comerciais também pode ajudar e 
aconselhar.

NOISE INFORMATION
Pressão de som avaliada LpA= 91.8 dB(A)

Potência de som avaliada LwA= 99.8 dB(A) 

KpA&KwA  3.0 dB(A)

Potência de som avaliada  
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INFORMAÇÃO DE 
VIBRAÇÃO
Os valores totais de vibração (soma de vectores 
triaxíferos) são determinados de acordo com a 
normativa EN 62841:

Valor da 
emissão da 
vibração:

Cortar madeira: ah, W = 2.63 m/s2

Instabilidade K = 1.5 m/s²

O valor total de vibração declarado e o valor de 
emissão de ruído declarado foram medidos de acordo 
com um método de teste normalizado e poderão ser 
utilizados para comparar ferramentas entre si.
O valor total de vibração declarado e o valor de 
emissão de ruído declarado também poderão ser 
utilizados numa avaliação preliminar da exposição.

AVISO: a vibração e as emissões de ruído 
durante o uso efetivo da ferramenta elétrica 

podem diferir do valor declarado, em função das 
formas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
no que se refere ao tipo de peça de trabalho que é 
processada em função dos seguintes exemplos e de 
outras variações sobre como a ferramenta é utilizada:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais a 
cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta e 
a garantia de que está afiado e em boas condições.
A tensão de aderência nas pegas e se são utilizados 
acessórios anti-vibração e ruído.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a qual 
foi concebida e segundo as instruções.

Esta ferramenta pode causar síndrome de vibração 
mão-braço, se não for adequadamente utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do nível 
de exposição nas condições actuais de 

utilização deve ter em conta todas as partes do ciclo 
de operação, como os tempos em que a ferramenta 
está desligada e quando está em funcionamento, mas 
inactiva, ou seja, não realizando o seu trabalho. Isto 
poderá reduzir significativamente o nível de exposição 
durante o período total de trabalho.

Ajudar a minimizar a sua vibração e risco de exposição 
ao ruído.
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável).
Se a ferramenta tiver de ser utilizada regularmente, 
invista em acessórios anti-vibração e anti-ruído.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a distribuir 
a utilização de ferramentas de alta vibração ao longo 
de vários dias.

4.UTILIZAÇÃO DE ACORDO 
COM AS DISPOSIÇÕES
A ferramenta serve para ripar e cortar madeira na 
transversal e outros materiais em linhas de corte 
retas, com apoio firme na peça de trabalho.

5.OPERATING INSTRUC-
TIONS

NOTA: Antes de usar a ferramenta, leia o livro 
de instruções cuidadosamente. 

MONTAGEM E FUNCIONAMENTO

AÇÃO FIGURA

ANTES DO FUNCIONAMENTO

Instalar o conjunto de pilhas Veja Figura A1

Remover o conjunto de pilhas Veja Figura A2

Carregamento da bateria Veja Figura A3

Verificação do estado de carga 
da bateria
NOTA: A Figura A4 aplica-se 
apenas ao pacote de bateria com 
luz indicadora de bateria.

Veja Figura A4

MONTAGEM

Montagem e Remoção da lâmina 
de serra 
NOTA: O botão de bloqueio do 
veio tem de ser premido para 
soltar ou apertar o parafuso da 
lâmina.

AVISO: Remova sempre a 
bateria antes de substituir a 

lâmina!

Veja Figura B

Área para armazenamento da 
chave hexagonal Veja Figura C

Ajuste da profundidade de corte 
Guia de corte Veja Figura D
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Ligar e desligar
AVISO: Durante o 
funcionamento, mantenha-

se sempre alerta e mantenha o 
controlo. Mantenha os dedos 
afastados da placa da base e não 
retire a serra da peça de trabalho 
enquanto a lâmina estiver em 
movimento.
NOTA: Mantenha o adaptador 
contra poeira conectado ao 
dispositivo de coleta de poeira ao 
usar a ferramenta.

Veja Figura E

De rasgo e corte cruzado
NOTA: Ao efetuar um corte 
transversal direito ou um corte 
longitudinal, alinhe a linha de 
corte com a guia de corte de 0º 
na placa da base.

Veja Figura F1 

Cortes de bisel 
NOTA: Ao efetuar um corte 
angular, ajuste o bisel para a 
posição desejada entre zero e 
50º.

Se efetuar um corte em bisel a 
45º, alinhe a linha de corte com 
a guia de corte a 45º na placa da 
base.

Veja Figura F2

Remover o adaptador de pó. Veja Figura G

6.DICAS DE TRABALHO 
PARA A SUA FERRAMENTA
Se a sua ferramenta eléctrica aquecer muito, faça-a 
funcionar em vazio durante 2 a 3 minutos para 
arrefecer o motor. Evite utilizações prolongadas a 
velocidades muito baixas.
Proteja as lâminas da serra contra impacto e 
choque. Exercer força extrema no corte pode reduzir 
significativamente a capacidade de desempenho da 
ferramenta e reduzir a vida útil da lâmina da serra. 
O desempenho da serragem e a qualidade do corte 
dependem essencialmente do estado e do número 
de dentes da lâmina de serra. Como tal, utilize 
apenas lâminas de serra afiadas adequadas para o 
material a ser cortado.
Seleção de lâminas: 24 dentes para trabalho em 
geral, aprox. 40 dentes para cortes mais finos, mais 
de 40 dentes para cortes muito finos em superfícies 
delicadas, diamante para ladrilho, painel de cimento, 
etc.
Utilize apenas lâminas de serra recomendadas.

7.MANUTENÇÃO
Remova o conjunto de pilhas da ferramenta antes de 
realizar qualquer ajuste, reparação ou manutenção.
Mantenha as ferramentas afiadas e limpas para 
um desempenho melhor e mais seguro. Siga as 
instruções para lubrificar e substituir acessórios. 
Inspecione os cabos de alimentação da ferramenta 
periodicamente e, caso se encontrem danificados, 
envie-os para reparação por parte de serviços de 
assistência autorizada. A sua ferramenta não requer 
qualquer lubrificação ou manutenção adicional. 
Na sua ferramenta eléctrica, não existem 
componentes susceptíveis de serem substituídos 
pelo utilizador. Nunca utilize água ou produtos 
químicos para limpar a sua ferramenta. Limpe-a 
com um pano macio e seco. Guarde sempre a sua 
ferramenta num local seco. Mantenha as ranhuras de 
ventilação do motor devidamente limpas. Mantenha 
todos os controlos de trabalho sem poeira. 
Limpe periodicamente a poeira e as aparas 
da proteção e da base de modo a garantir um 
desempenho apropriado.

Para ferramentas elétricas
O intervalo de temperatura ambiente para a 
ferramenta e utilização e armazenamento da bateria 
é entre 0°C e 45°C.
O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 0°C e 40°C.

8.RESOLUÇÃO DE 
PROBLEMAS

Sintoma Possíveis 
Causas

Possível 
Solução

A ferramenta 
não efetua 
o arranque 
quando o 
disparo Ligar/
Desligar é 
acionado.

O conjunto 
de pilhas não 
está ligado.

O conjunto de 
pilhas está 
desligado.

Verifique se 
o conjunto de 
pilhas está 
bem ligado 
à tomada de 
trabalho.
Carregamento 
da bateria.

Profundidade 
de corte 
imprecisa

Poeira de 
serragem 
acumulada na 
parte traseira 
da base.

Sacuda a 
poeira de 
serragem. 
Pode ligar um 
aspirador para 
recolher o pó.
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A lâmina roda 
ou desliza

A lâmina não 
está bem 
presa ao eixo. 

Remova e 
volte a instalar 
a lâmina tal 
como descrito 
na secção 
INSTALAR / 
TROCAR A 
LÂMINA.

A lâmina não 
corta em linha 
reta.

A lâmina está 
cega.
A lâmina não 
está montada 
correctamente.

Monte uma 
lâmina nova e 
afiada na serra.
Verifique se 
a lâmina está 
montada 
correctamente.
Utilize uma 
guia de 
extremidade.

A lâmina 
ressalta 
quando 
começa a 
cortar

A lâmina não 
está a rodar 
suficientemente 
rápido

Deixe sempre a 
lâmina atingir 
a velocidade 
máxima e 
depois guie 
a serra para 
a peça de 
trabalho.

9.PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem ser 
despositados com o lixo doméstico. Se 
existirem instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua autoridade local 

para tratamento de lixos ou fornecedor para obter 
aconselhamento sobre reciclagem.

10.DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany
  
Declaramos que o produto
Descrição  Serra circular sem fio
Tipo  WX526 WX526.X (5-designação de aparelho 
mecânico, representativo de Serra circular)
Função  Corte de materiais diversos, com uma 
lâmina rotativa dentadas

Cumpre as seguintes Directivas
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normas em conformidade com 
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome  Marcel Filz
Endereço  Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/03/11
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd 
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial Park,
Jiangsu 215123, P.R. China
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1.PRODUCTVEILIGHEID
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, 

illustraties en specificaties die bij dit elektrisch 
gereedschap werden meegeleverd. Het niet 
opvolgen van alle onderstaande voorschriften 
kan tot een elektrische schok, brand en/of ernstig 
persoonlijk letsel leiden.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
latere naslag.
De term “(elektrisch) gereedschap” in de 
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw 
op netspanning werkende gereedschap (met 
stroomdraad) of uw accugereedschap (draadloos).

1) WERKGEBIED
a) Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. In rommelige en 
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller 
ongelukken.

b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die 
de stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt. 
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de 
controle over het gereedschap verliest.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrisch gereedschap 

moet passen in het stopcontact. Pas de stekker 
op geen enkele manier aan om te zorgen dat hij 

wel past. Gebruik geen adapterstekkers terwijl 
u geaard elektrisch gereedschap gebruikt. 
Onaangepaste stekkers die in het stopcontact 
passen, verminderen de kans op een elektrische 
schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw 
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere 
kans op een elektrische schok.

c) Stel uw elektrische gereedschap niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. Water 
dat elektrisch gereedschap kan binnendringen, 
vergroot de kans op een elektrische schok.

d) Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek 
niet aan de stroomdraad, ook niet om de 
stekker uit het stopcontact te krijgen en 
draag het gereedschap niet door het aan 
de stroomdraad vast te houden. Houd de 
stroomdraad uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe hoeken en bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verwarde stroomdraden 
vergroten de kans op een elektrische schok.

e) Wanneer u het elektrische gereedschap 
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen voor 
een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer 
dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, 
vermindert de kans op een elektrische schok.

f) Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert 
het gevaar op elektrische schokken.

3) PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en 

gebruik uw gezonde verstand wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent 
of onder de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van elektrisch gereedschap kan 
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b) Gebruik een veiligheidsuitrusting. Draag altijd 
oogbescherming. Een veiligheidsuitrusting, 
zoals een stofmasker, schoenen met 
antislipzolen, een veiligheidshelm, of 
oorbescherming die onder de juiste 
omstandigheden gebruikt wordt, vermindert de 
kans op persoonlijk letsel.

c) Pas op dat het apparaat niet onbedoeld wordt 
gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar uit 
staat voordat u de voeding en/of batterij 
aansluit, en als u de machine oppakt en 
draagt. Gereedschap dragen terwijl u uw vinger 
op de schakelaar houdt, of de stekker in het 
stopcontact steken terwijl het gereedschap 
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

d) Verwijder inbussleutels of moersleutels 
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voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel 
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden 
tot ernstig persoonlijk letsel.

e) Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd 
voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. Hierdoor heft u betere controle over het 
gereedschap in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd uw haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of lang haar kan vast komen te zitten in 
bewegende onderdelen.

g) Wanneer er apparaten worden bijgeleverd 
voor stofafzuiging en –opvang, zorg er dan 
voor dat deze aangesloten zijn en op de juiste 
manier gebruikt worden. Het gebruik van deze 
apparaten vermindert de gevaren die door stof 
kunnen ontstaan.

h)  Als u gereedschap veelvuldig gebruikt, 
dan kan dit leiden tot het negeren van de 
veiligheidsprincipes, probeer dit te vermijden. 
Een achteloze actie kan binnen een fractie van 
een seconde leiden tot ernstig letsel. 

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

a) Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing geschikt 
is. Het gebruik van geschikt gereedschap levert 
beter werk af en werkt veiliger als het gebruikt 
wordt op de snelheid waar het voor ontworpen 
is.

b) Gebruik het gereedschap niet wanneer de aan/
uitschakelaar niet functioneert. Gereedschap 
dat niet kan worden bediend met behulp van 
de schakelaar is gevaarlijk en dient te worden 
gerepareerd.

c) Neem de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de batterij voordat u instellingen 
veranderd, toebehoren vervangt of de 
machine opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen van het gereedschap.

d) Berg gereedschap dat niet gebruikt wordt 
buiten het bereik van kinderen op en laat 
personen die niet bekend zijn met het 
gereedschap of met deze veiligheidsinstructies 
het gereedschap niet bedienen. Elektrisch 
gereedschap kan in de handen van ongetrainde 
gebruikers gevaarlijk zijn.

e) Onderhoud elektrisch gereedschap op de juiste 
wijze. Controleer of bewegende onderdelen 
nog goed uitgelijnd staan, of ze niet ergens 
vastzitten en controleer op elke andere 
omstandigheid die ervoor kan zorgen dat het 
gereedschap niet goed functioneert. Wanneer 
het gereedschap beschadigd is, dient u het te 
repareren voordat u het in gebruik neemt. Veel 

ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijdend gereedschap schoon en scherp. 
Goed onderhouden snijdend gereedschap met 
scherpe zaagbladen/messen zal minder snel 
vastlopen en is makkelijker te bedienen.

g) Gebruik het gereedschap, de accessoires, 
de bitjes, enz. in overeenstemming met deze 
instructies en op de manier zoals bedoeld voor 
het specifieke type elektrisch gereedschap, 
rekening houdend met de werkomstandigheden 
en het uit te voeren werk. Het gereedschap 
gebruiken voor andere doeleinden dan waar 
deze voor ontworpen is, kan gevaarlijke situaties 
opleveren.

h)  Houd de handgrepen en grijpoppervlakten 
droog, schoon en vrij van olie en smeermiddel. 
Glibberige handgrepen en grijpoppervlakken 
laten geen veilige hantering toe, en zorgen 
ervoor dat u geen controle hebt over het 
gereedschap in onverwachte omstandigheden.

5) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a) Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader. Een oplader 
die geschikt is voor het ene type accupack, kan 
brand veroorzaken wanneer die gebruikt wordt 
voor een ander type accupack.

b) Gebruik het gereedschap uitsluitend met het 
aangegeven accupack. Door het gebruik van 
andere accupacks ontstaat de kans op letsel of 
brand.

c) Wanneer het accupack niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de buurt te houden van metalen 
voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een verbinding kunnen maken 
tussen de contactpunten van de terminal. Het 
kortsluiten van de accuterminals kan zorgen 
voor brandwonden of brand.

d) Onder extreme omstandigheden kan er 
vloeistof uit de accu lopen; raak deze vloeistof 
niet aan. Wanneer u toch onverhoopt met 
de vloeistof in aanraking komt, dient u dit 
onmiddellijk af te spoelen met water. Wanneer 
de vloeistof in de ogen komt, dient u zo snel 
mogelijk een arts te raadplegen. Vloeistof 
die afkomstig is uit de accu kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

e)  Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of aangepast is. Beschadigde of 
aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar 
reageren, wat kan leiden tot brand, explosie of 
het veroorzaken van letsel.

f)  Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
vuur of extreme temperatuur. Blootstelling 
aan brand of een temperatuur boven 130°C kan 
explosie veroorzaken.

g)  Volg alle instructies en laad de accu 
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of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat vermeld is in de 
handleiding. Onjuist opladen of opladen bij 
temperaturen buiten het aangegeven bereik kan 
de accu beschadigen en het risico op brand 
vergroten.

6) SERVICE
a) Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een bevoegde reparateur die alleen originele 
reserveonderdelen gebruikt. Zo bent u er zeker 
van dat uw gereedschap veilig blijft.

b)  Repareer nooit beschadigde accu’s. Reparatie 
van accu’s mag alleen worden uitgevoerd 
door de fabrikant of geautoriseerde 
onderhoudstechnici.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR ALLE ZAGEN
ZAAGMETHODE
a)   WAARSCHUWING: Houd handen uit de 

buurt van het zaaggedeelte van het 
blad. Houd uw vrije hand op het hulphandvat of 
op de motorbehuizing. Wanneer beide handen 
de zaag vasthouden, kunt u zich niet in de 
handen zagen.

b)  Reik niet onder het werkobject. De 
beschermkap kan u onder het werkobject niet 
tegen het zaagblad beschermen.

c)  Stel de zaagdiepte in op de dikte van het 
werkobject. Er moet minder dan één tand 
zichtbaar zijn onder het werkobject.

d)  Houd het werkobject nooit met de handen vast 
of over uw been. Zet het werkobject vast op een 
stabiel platform. Het is belangrijk om het object 
voldoende te ondersteunen, zodat uw lichaam 
niet geraakt kan worden, het zaagblad niet vast 
kan lopen en u de controle over de machine niet 
verliest.

e)  Houd de machine alleen vast bij de geïsoleerde 
handgrepen, waneer uw werkzaamheden tot 
gevolg kunnen hebben dat het accessoire in 
contact komt met verborgen bedrading of het 
eigen netsnoer.  Komt het accessoire in contact 
met een spanningvoerende draad, dank omen de 
metalen delen van de machine onder spanning 
staan, wat dodelijk kan zijn voor de gebruiker.

f)  Gebruik bij het schulpen altijd een 
langsgeleider of een richtliniaal. Dit zorgt voor 
een nauwkeurige snede en u verminder de kans 
op een vastgelopen zaagblad.

g)  Gebruik altijd zaagbladen met 
opspandoorngaten van de juiste grootte en 
vorm. Zaagbladen die niet overeenkomen met 
de hardware van de zaag zullen excentrisch 
draaien waardoor u de controle over het 
apparaat verliest.

h)  Gebruik nooit beschadigde of onjuiste bouten 
of ringen voor het zaagblad. De ringen en 
moeren voor het zaagblad zijn speciaal 
ontworpen voor deze zaag zodat deze optimaal 
presteert en veilig gebruikt kan worden.

OVERIGE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR ALLE ZAGEN
OORZAKEN EN 
VOORKOMING VAN 
TERUGSLAG
- Terugslag is een plotselinge reactie als het 
zaagblad klemt, vastloopt of niet goed uitgelijnd is. 
Hierdoor schiet de zaag omhoog, uit het werkobject 
en richting de bediener;
- Als het blad klemt of sterk vastloopt omdat de 
zaagsnede te smal wordt, stopt het zaagblad en als 
gevolg van de motorreactie schiet het apparaat snel 
terug richting de bediener;
- Als het blad knikt of niet goed is uitgelijnd, zullen 
de tanden aan de achterkant van het blad in het 
bovenste oppervlak van het hout zagen, zodat het 
blad uit de zaagsnede komt en terugschiet richting 
de bediener. 
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik 
en/of onjuiste bediening of omstandigheden. 
Dit kan voorkomen worden door de juiste 
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder 
vermeld.
a)  Houd de zaag met beide handen goed vast 

en plaats uw armen zodanig dat u de kracht 
van een terugslag kunt weerstaan. Ga met uw 
lichaam aan een van beiden zijden van het 
zaagblad staan, maar niet op één lijn met het 
zaagblad. Terugslag kan ervoor zorgen dat de 
zaag terugschiet, maar de kracht ervan kan 
worden weerstaan door de bediener, indien deze 
de juiste voorzorgsmaatregelen heeft getroffen.

b)  Als het blad vastloopt, of als de snee om welke 
reden dan ook wordt onderbroken, laat dan de 
schakelaar los en houd de zaag bewegingsloos 
in het materiaal totdat het zaagblad volledig 
stilstaat Probeer nooit de zaag uit het 
werkobject te halen of terug te trekken terwijl 
het blad nog beweegt; dit kan een terugslag 
veroorzaken. Onderzoek en corrigeer zaken ter 
voorkoming van het vastlopen van het blad.

c)  Als u de zaag opnieuw aanzet in het 
werkobject, centreer het zaagblad dan in de 
zaagsnede en controleer of de zaagtanden niet 
vastzitten in het materiaal. Als het zaagblad 
vastloopt, kan deze omhoog gaan of een 
terugslag geven zodra de zaag opnieuw wordt 
gestart.
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d)  Ondersteun grote panelen om zo het risico 
op het klemmen van het blad en terugslag te 
voorkomen. Grote panelen kunnen onder hun 
gewicht doorzakken. Ondersteuning dient te 
worden geplaatst aan beide zijden onder het 
paneel, nabij de zaagsnede en de rand van het 
paneel.

e)  Gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen. Onscherpe of onjuist ingestelde 
bladen produceren een smalle zaagsnede en 
dit zorgt voor extra frictie, het vastlopen van het 
blad en een terugslag.

f)  Bladdiepte en de sluithefbomen voor het 
instellen van de afschuining moeten goed zijn 
vergrendeld voordat u kunt gaan zagen. Als 
deze instellingen verschuiven tijdens het zagen, 
kan het zaagblad vastlopen en een terugslag 
veroorzaken.

g)  Wees extra zorgvuldig als u rechtstreeks in 
een bestaande wand zaagt of andere blinde 
gebieden. Het uitstekende zaagblad zaagt 
mogelijk in voorwerpen die een terugslag 
kunnen veroorzaken.

VELLIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ZAGEN 
MET INTERNE 
PENDELBEVEILIGING
FUNCTIE ZAAGKAP ONDERAAN
a) Controleer voor ieder gebruik of de onderste 

beveiliging op de juiste manier is vergrendeld. 
Gebruik de zaag niet als de onderste 
bescherming niet vrij beweegt en onmiddellijk 
sluit. Klem of bind de onderste bescherming 
nooit vast in de open positie. Als de zaag 
onopzettelijk valt, kan de onderste bescherming 
verbuigen. Trek de onderste bescherming 
omhoog met de terugtrekhendel en zorg 
ervoor dat deze vrij kan bewegen en het blad 
of welk ander deel niet raakt in alle hoeken of 
zaagdiepten.

b) Controleer de werking van de veer van de 
onderste bescherming. Als de bescherming 
en de veer niet goed functioneren, dienen 
deze voor gebruik te worden gerepareerd. De 
onderste bescherming werkt misschien niet 
goed als gevolg van beschadigde onderdelen, 
gomachtige aanslag of vuil.

c) De onderste bescherming dient alleen 
handmatig te worden teruggetrokken bij 
speciale sneden zoals rechtstreeks in een 
oppervlak of samengestelde sneden. Trek 
de onderste bescherming omhoog met 
behulp van de terugtrekhendel en zodra 
het blad in het materiaal gaat, dient u de 
onderste bescherming los te laten. Bij alle 

andere zaagbewerkingen, werkt de onderste 
bescherming automatisch.

d) Let erop dat de onderste bescherming altijd 
over het blad zit voordat de zaag op een 
werkbank of de grond wordt gezet. Bij een 
onbeschermd zaagblad waarbij de motor niet 
actief is, loopt de zaag terug en snijdt deze in 
alles wat in de weg zit. Denk eraan dat het even 
duurt.

EXTRA 
VEILIGHEIDSREGELS VOOR 
UW CIRKELZAAG
1.  Gebruik alleen zaagbladen die door de fabrikant 

worden aanbevolen en beantwoorden aan 
EN 847-1, als ze bedoeld zijn voor hout en 
gelijkaardige materialen.

2.  Gebruik geen schuurschijven.
3.  Gebruik alleen de bladdiameter(s) volgens de 

markeringen.
4.  Identificeer het juiste zaagblad voor het te zagen 

materiaal.
5.  Gebruik alleen zaagbladen die gemarkeerd zijn 

met een snelheid die gelijk is aan of hoger dan 
de snelheid die op het apparaat is vermeld.

 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a) Batterijcellen en accupacks mogen niet 

gedemonteerd, geopend of vernietigd worden. 
b) Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks 

niet willekeurig in een doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten kunnen worden. 
Houd het accupack op een afstand van 
andere metalen voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die de 
contacten van de accupack kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur. 
Vermijd opslag in direct zonlicht.

d) Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient men voorzichtig te 
zijn dat de vloeistof niet in contact komt 
met de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt 
spoelt men de huid onder stromend water en 
raadpleegt men een arts.

f) Houd batterijcellen en accupacks schoon en 
droog.

g) Veeg de aansluitingen van het accupack 
schoon met een droge doek als ze vuil zijn 
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geworden.
h) Accupacks moeten voor gebruik worden 

opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor de 
juiste laadinstructies.

i) Laat accupacks niet langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.

j) Na een lange opslagperiode kan het nodig zijn 
het accupack enkele keren op te laden en te 
ontladen voor een optimale prestatie.

k) Laad alleen op met een lader met de technische 
gegevens van Worx. Gebruik geen andere lader 
dan de lader die specifiek voor dat doel met de 
apparatuur is meegeleverd. 

l) Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is 
voor gebruik met deze apparatuur.

m) Houd accupacks buiten het bereik van 
kinderen.

n) Bewaar de oorspronkelijke instructies van het 
product voor latere gebruik.

o) Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur 
als het niet in gebruik is.

p) Volg de juiste procedure voor afvalverwijdering 
na afdanken van dit apparaat.

q) Gebruik geen cellen van verschillende 
fabrikanten, capaciteit, afmetingen of typen 
binnen een apparaat.

r)  Houd de accu uit de buurt van microgolven en 
hoge druk.

s)  Waarschuwing! Gebruik geen niet-oplaadbare 
batterijen.

SYMBOLEN

Lees de gebruikershandleiding om 
het risico op letsels te beperken

WAARSCHUWING

Draag oorbescherming

Draag een veiligheidsbril

Draag een stofmasker

Accu’s kunnen in de 
waterkringloop terechtkomen 
als ze op onjuiste wijze worden 
weggegooid, wat gevaarlijk kan 
zijn voor het ecosysteem. Gooi 
afgedankte accu’s niet weg bij 
het ongesorteerde huishoudelijke 
afval.

Niet verbranden

Li-Ion

Li-Ion-accu Dit product is uitgerust 
met een symbool dat ‘gescheiden 
inzameling’ aanduidt voor alle 
accu’s. Ze worden dan gerecycled 
of gedemonteerd om de impact 
op het milieu te verminderen. 
Accu’s kunnen gevaarlijk zijn 
voor het milieu en de menselijke 
gezondheid, omdat ze gevaarlijke 
stoffen bevatten.

NN

OO

Zorg dat de batterij is verwijderd 
voordat de toebehoren worden 
verwijderd of aanpassingen aan 
het gereedschap worden gemaakt.

Draag beschermende 
handschoenen

Hout

Zaagblad (TCT)

Vergrendelen

Ontgrendelen
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Afgedankte elektrische producten 
mogen niet bij het normale 
huisafval terechtkomen. Breng 
deze producten waar mogelijk 
naar een recyclecentrum bij u in 
de buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente informatie en advies 
over het recyclen van elektrische 
apparatuur.

2.ONDERDELENLIJST
1. ZAAGGELEIDER, 0 GRADEN

2. ZAAGGELEIDER, 45 GRADEN

3. BOUT ZAAGBLAD

4. BUITENSTE FLENS

5. ZAAGBLAD

6. BINNENSTE FLENS

7. EXTRA HANDGREEP

8. INSCHAKELBLOKKERING

9. AAN/UIT-SCHAKELAAR

10. HANDGREEP

11. STOFZUIGERADAPTER *

12. HENDEL VAN ONDERSTE KAP

13. ASVERGRENDELINGSKNOP

14. PAL ACCUPACK *

15. ACCUPACK *

16. INBUSSLEUTEL

17. VERGRENDELING VOOR SNIJDIEPTE 

18. BLOKKERING VAN VOETPLAAT

19. VOETPLAAT

20. VERGRENDELING VOOR SNIJDIEPTE

21. PARALLEL GELEIDER

*Niet alle afgebeelde of beschreven toebehoren 
worden standaard meegeleverd.

3.TECHNISCHE GEGEVENS
Type   WX526 WX526.X (526 - aanduiding van 
machines, kenmerkend voor Zaag)

WX526 WX526.X**

Spanning 20V  Max.***

Onbelaste snelheid 4700 /min

Grootte van zaagblad 165 mm

Binnendiameter zaagblad 16 mm

Zaagblad 
dikte

TCT 
Zaagblad 1.6 mm

Max. schaafdiepte 55 mm

Max. 
schaafdiepte 
67.5 mm

Zaagdiepte 
bij 45° 39 mm

Zaagdiepte 
bij 90° 55 mm

Verstek capaciteit 0-50°

Gewicht machine (Kaal 
gereedschap) 2.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen voor verschillende 
klanten, er zijn geen veiligheidsgerelateerde 
wijzigingen tussen deze modellen.
*** Spanning gemeten zonder belasting. 
Beginspanning batterij bereikt maximum 20 volt. 
Nominale spanning is 18 volt.

JAVASOLT 
AKKUMULÁTOROK ÉS 
TÖLTŐK

Categorie Typ Hoedanigheid

20V Accu WA3639 2.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

We raden u aan om accessoires te kopen in de 
winkel waar het gereedschap wordt verkocht. 
Zie het accessoirepakket voor meer informatie. 
Winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

GELUIDSPRODUCTIE
A-gewogen geluidsdruk LpA= 91.8 dB(A)

A-gewogen geluidsniveau LwA= 99.8 dB(A) 

KpA&KwA  3.0 dB(A)

Draag oorbescherming.    
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TRILLINGSGEGEVENS
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens 
EN 62841:

Trillingsemissiewaarde: 

Zagen in hout: 
ah, W = 2.63 m/s2

Onzekerheid 
K = 1.5 m/s²

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
werden gemeten volgens een standaard 
testmethode en kunnen worden gebruikt om 
gereedschappen te vergelijken.
De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
kunnen ook voor een voorlopige beoordeling van de 
blootstelling worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Trillingen en 
geluidsemissie die tijdens het gebruik van het 

gereedschap optreden, kunnen verschillen van de 
opgegeven waarde, dit is afhankelijk van de manier 
waarop het gereedschap wordt gebruikt, met name 
van het werkstuk dat wordt bewerkt, afhankelijk van 
de volgende voorbeelden en andere variaties in de 
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het 
materiaal gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine. 
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat 
ze scherp zijn en in goede conditie.
Hoe stevig de handgreep wordt vastgehouden en 
of er anti-trilling en -geluidsaccessoires worden 
gebruikt.
De machine moet gebruik worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met 
deze instructies. 

Deze machine kan een trillingssyndroom in hand 
en arm veroorzaken als hij niet op de juiste wijze 
gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de 
nauwkeurigheid moet bij een schatting 

van het blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden 
gehouden met alle delen van de bewerking, zoals 
het moment dat de machine wordt uitgeschakeld 
en de tijden waarop de machine loopt zonder 
daadwerkelijk gebruikt te worden. Dit kan het 
blootstellingsniveau over de totale werkperiode 
aanzienlijk verminderen.
Het risico op blootstelling aan trillingen en geluid 
verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en 
zaagbladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies 
en houd hem goed gesmeerd (voor zover van 

toepassing).
Als het gereedschap regelmatig wordt gebruikt, 
investeer dan in anti-trilling en -geluidsaccessoires.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

4.BEOOGD GEBRUIK
Het gereedschap is bedoeld voor het in de lengte en 
kruiselings zagen van hout, en andere materialen in 
rechte lijnen, terwijl het stevig op het werkstuk rust.

5.BEDIENINGSINSTRUC-
TIES

OPMERKING: lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

ASSEMBLAGE EN BEDIENING

ACTIE AFBEELDING

VOOR GEBRUIK

De accu installeren  Zie Fig. A1

De accu verwijderen Zie Fig. A2

De batterij opladen Zie Fig. A3

Controle van de 
batterijladingstoestand
OPMERKING: Fig. A4 is 
alleen van toepassing op de 
batterijverpakking met batterij-
indicatielampje.

Zie Fig. A4

MONTAGE

Monteren En Verwijderen 
Zaagblad 
OPMERKING: De 
spindelvergrendelknop moet 
worden ingedrukt om de bladbout 
los of vast te draaien.

WAARSCHUWING: 
Verwijder vóórdat u het 

zaagblad vervangt altijd eerst de 
accu!

Zie Fig. B

Opslagplaats voor inbussleutel Zie Fig. C

Zaagdiepte-instelling
Zaaghandleiding Zie Fig. D
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Veiligheidsschakelaar
WAARSCHUWING: Blijf 
tijdens het gebruik altijd 

alert en oefen controle uit. Houd 
uw vingers uit de buurt van de 
voetplaat en verwijder de zaag 
niet van het werkstuk terwijl het 
zaagblad in beweging is.
OPMERKING: Wanneer u het 
gereedschap gebruikt, sluit 
u de stofadapter aan op de 
stofafscheider.

Zie Fig. E

Kruis- en schulpzagen
OPMERKING: Wanneer u een 
rechte afkortzaagsnede of 
schulpzaagsnede maakt, lijnt u 
de zaaglijn uit met de 0 graden 
zaaggeleider op de voetplaat.

Zie Fig. F1 

Schuine zaagbewegingen
OPMERKING: Als u een schuine 
zaagsnede maakt, stelt u de 
afschuining in op de gewenste 
instelling tussen 0 en 50 graden.

Als u een 45 graden schuine 
snede maakt, lijnt u de 
zaaglijn uit met de 45 graden 
zaaggeleider op de voetplaat.

Zie Fig. F2

De stofadapter verwijderen. Zie Fig. G

6.TIPS VOOR HET WERKEN 
MET UW APPARAAT
Wordt de machine te heet, laat hem dan 2 à 3 
minuten onbelast draaien om de motor af te koelen. 
Gebruik de zaag niet langere tijd bij een zeer lage 
snelheid.
Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten. 
Te sterke voorwaartse aandrukkracht beperkt de 
capaciteit van het gereedschap aanzienlijk en bekort 
de levensduur van het zaagblad. Zaagcapaciteit en 
zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate afhankelijk 
van de toestand en de tandvorm van het zaagblad. 
Gebruik daarom alleen scherpe, voor het te bewerken 
materiaal geschikte zaagbladen.
Te gebruiken messen: 24 tanden voor algemeen 
werk, ongeveer 40 tanden voor fijne sneden, 
meer dan 40 tanden voor zeer fijne sneden in tere 
oppervlakken.
Gebruik alleen de aanbevolen zaagbladen.

7.ONDERHOUD
Trek de voedingskabel uit de aansluiting voordat u 

eventuele aanpassingen, reparaties of onderhoud 
uitvoert.
Houd uw gereedschappen scherp en schoon voor 
betere en veiligere prestaties. Volg de instructies 
voor het smeren en vervangen van toebehoren. 
Inspecteer periodiek de kabels van het gereedschap. 
Als ze beschadigd zijn moet u ze laten repareren door 
een erkend onderhoudscentrum. Uw gereedschap 
vereist geen smering of onderhoud. Dit gereedschap 
bevat geen onderdelen die door de gebruiker 
dienen te worden onderhouden. Gebruik nooit 
water of chemische reinigingsmiddelen voor het 
schoonmaken van uw elektrische gereedschap. Veeg 
schoon met een droge doek. Bewaar uw elektrische 
gereedschap altijd op een droge plaats. Houd de 
ventilatieopeningen van de motor schoon. Houd alle 
bedieningselementen vrij van stof. 
Verwijder zaagsel en houtkrullen geregeld van de kap 
en de voetplaat om zeker te zijn van goede prestaties.

VOOR GEREEDSCHAP MET ACCU’S
De omgevingstemperatuur voor het gebruik van het 
gereedschap en de accu en de opslag ligt tussen 
0°C en 45°C.
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
laadsysteem tijdens het opladen ligt tussen 0°C en 
40°C.

8.PROBLEMEN OPLOSSEN

Symptoom Mogelijke 
oorzaken

Mogelijke 
Oplossing

Machine start 
niet als de aan/
uitschakelaar 
bediend wordt.

Accu niet 
aangesloten.

Accu is leeg.

Controleer of 
de accu goed 
is aangesloten 
en of de 
aansluiting 
functioneert.
Laad de accu 
op.

Onnauwkeurige 
zaagdiepte

Opgehoopt 
zaagsel aan 
de achterkant 
van de 
voetplaat.

Schud het 
zaagsel weg. 
Overweeg om 
stofafzuiging 
te gebruiken.

Zaagmes draait 
door of slipt.

Zaagblad zit 
niet stevig 
vast op de as.

Verwijder 
het zaagblad 
en monteer 
het zoals 
beschreven 
onder 
Monteren En 
Verwijderen 
Zaagblad.
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Er wordt geen 
rechte snede 
gemaakt.

Zaagblad is 
bot.
Zaagblad 
is niet goed 
gemonteerd.

Mont eer een 
nieuw, scherp 
zaagblad.
Controleer 
of het 
zaagblad goed 
gemonteerd is.
Gebruik een 
parallelle 
geleider.

Terugslag bij 
het beginnen 
van een snede

Zaagblad 
draait niet 
snel genoeg.

Laat het 
zaagblad 
altijd op volle 
snelheid 
komen en 
geleid de zaag 
vervolgens in 
het werkstuk. 

9.BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten mogen 
niet bij het normale huisafval terechtkomen. 
Breng deze producten waar mogelijk naar 
een recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag 

de verkoper of de gemeente informatie en advies 
over het recyclen van elektrische apparatuur.

10.CONFORMITEITVERKLARING
Wij,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany
  
Verklaren dat het product
Beschrijving  Accu Cirkelzaag
Type  WX526 WX526.X (5-aanduiding van machines, 
kenmerkend voor Zaag)
Functie  snijden van verschillende materialen met 
een draaiende getande zaagblad

Voldoet aan de volgende richtlijnen,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normen voldoen aan, 
EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische 

bestand te compileren, 
Naam Marcel Filz
Adres Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/03/11
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en
Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd 
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial Park,
Jiangsu 215123, P.R. China
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INDHOLDSFORTEGNELSE
1.  PRODUKTSIKKERHED

2. AGGREGATELEMENTER

3.  TEKNISKE DATA

4.  MULIG ANVENDELSE

5. BETJENINGSVEJLEDNING

6. ARBEJDSTIPS TIL STIKSAVEN

7. VEDLIGEHOLDELSE

8. FEJLFINDING

9. MILJØBESKYTTELSE

10. KONFORMITETSERKLÆRING

1.PRODUKTSIKKERHED  
GENERELLE 
SIKKERHEDSINSTRUKSER 
FOR EL-VÆRKTØJ

ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 

som følger med el-værktøjet. I tilfælde af 
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor 
er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.
Begrebet “el-værktøj” i advarslerne refererer til el-
værktøj, der kører på lysnettet,(med netkabel) samt 
akku-værktøj (uden netkabel).

1)  SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN
a)  Sørg for, at arbejdsområdet er rent og ryddeligt. 

Uorden eller uoplyste arbejdsområder øger faren 
for uheld.

b)  Brug ikke el-værktøjet i eksplosionstruede 
omgivelser, hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der 
kan antænde støv eller dampe.

c)  Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 
holdes væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet 
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste 
kontrollen over el-værktøjet.

2)  ELEKTRISK SIKKERHED
a)  El-værktøjets stik skal passe til kontakten. 

Stikket må under ingen omstændigheder 
ændres. Brug ikke adapterstik sammen med 
jordforbundet el-værktøj. Uændrede stik, der 
passer til kontakterne, nedsætter risikoen for 
elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer 

og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, 
øges risikoen for elektrisk stød.

c)  El-værktøjet må ikke udsættes for regn eller 
fugt. Indtrængning af vand i et el-værktøj øger 
risikoen for elektrisk stød.

d)  Brug ikke ledningen til formål, den ikke er 
beregnet til. Du må aldrig bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge el-værktøjet op i ledningen 
eller rykke i ledningen for at trække stikket ud 
af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, 
olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i 
bevægelse.

 Beskadigede eller indviklede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)  Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun 
benyttes en forlængerledning, der er egnet 
til udendørs brug. Brug af forlængerledning til 
udendørs brug nedsætter risikoen for elektrisk 
stød.

f)  Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktøjet i 
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relæ.  
Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få 
elektrisk stød.

3)   PERSONLIG SIKKERHED
a)  Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad 

man laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke noget el-værktøj, hvis du er træt, har 
nydt alkohol eller er påvirket af medikamenter 
eller euforiserende stoffer. Få sekunders 
uopmærksomhed ved brug af el-værktøjet kan 
føre til alvorlige personskader.

b)  Brug beskyttelsesudstyr og hav altid 
beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr 
som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, 
beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af 
maskintype og anvendelse nedsætter risikoen for 
personskader.

c)  Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at 
el-værktøjet er slukket, før du tilslutter det 
til strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller 
bærer det. Undgå at bære el-værktøjet med 
fingeren på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet 
ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da dette 
øger risikoen for personskader.

d)  Gør det til en vane altid at fjerne 
indstillingsværktøj eller skruenøgle, før el-
værktøjet tændes. Hvis et stykke værktøj eller 
en nøgle sidder i en roterende maskindel, er der 
risiko for personskader.

e)  Undgå en unormal legemsposition. Sørg for at 
stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud 
af balance. Dermed har du bedre muligheder for 
at kontrollere el-værktøjet, hvis der skulle opstå 
uventede situationer.

f)  Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår 
og tøj væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der 
er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, 
smykker eller langt hår.
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g)  Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og 
benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan 
reducere støvmængden og dermed den fare, der 
er forbundet støv.

h)  Selvom du kender værktøjet godt og er vant til 
at bruge det, skal du alligevel være opmærksom 
og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et 
øjebliks uopmærksomhed kan medføre alvorlige 
personskader.

4)  OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF 
EL-VÆRKTØJ

a)  Undgå overbelastning af el-værktøjet. Brug 
altid et el-værktøj, der er beregnet til det stykke 
arbejde, der skal udføres. Med det passende el-
værktøj arbejder man bedst og mest sikkert inden 
for det angivne effektområde.

b)  Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er defekt. 
Et el-værktøj, der ikke kan startes og stoppes, er 
farlig og skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
akkuen, hvis den er aftagelig, før maskinen 
indstilles, før skift af tilbehørsdele eller før 
el-værktøjet lægges til opbevaring. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet 
start af el-værktøjet.

d)  Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke 
er fortrolige med el-værktøjet eller ikke har 
gennemlæst disse instrukser, benytte el-
værktøjet. 

 El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige 
personer.

e)  Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele. 
Kontroller, om bevægelige maskindele fungerer 
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er 
brækket eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. Få beskadigede 
dele repareret, inden el-værktøjet tages i brug. 
Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el-
værktøjer.

f)  Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast 
og er nemmere at føre.

g)  Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj 
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til 
arbejdsforholdene og det arbejde, der 
skal udføres. Anvendelse af el-værktøjet 
til formål, som ligger uden for det fastsatte 
anvendelsesområde, kan føre til farlige 
situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for 
olie og smørefedt. Hvis håndtag og gribeflader 
er glatte, kan værktøjet ikke håndteres og styres 
sikkert, hvis der sker noget uventet.

5)   OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF 
AKKU-VÆRKTØJER

a)  Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er  
anbefalet af fabrikanten. ET ladeaggregat, der er 
egnet til en bestemt type akkuer, må ikke benyttes 
med andre akkuer - brandfare.

b)  Brug kun de akkuer, der er beregnet til 
værktøjet. Brug af andre akkuer øger risikoen for 
personskader og er forbundet med brandfare.

c)  Ikke benyttede akkuer må ikke komme i 
berøring med kontorclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgenstande, da 
disse kan kortslutte kontakterne.En kortslutning 
mellem akku-kontakterne øger risikoen for 
personskader i form af forbrændinger.

d)  Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe 
væske ud af akkuen. Undgå at komme i 
kontakt med denne væske. Hvis det alligevel 
skulle ske, skylles med vand. Søg læge, hvis 
væsken kommer i øjnene. Akku-væske kan give 
hudirritation eller forbrændinger.

e)  Brug ikke akkuer eller værktøj, som er 
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller 
modificerede akkuer kan opføre sig uforudsigeligt 
og forårsage brand, eksplosion eller fare for 
personskade.

f)  Akkuer eller værktøj må ikke udsættes for 
ild eller meget høje temperaturer. Ild eller 
temperaturer over 130°C kan medføre eksplosion.

g)  Følg alle instruktioner for opladning. Akkuen 
må ikke oplades ved temperaturer uden for det 
område, der er angivet i instruktionerne. Forkert 
opladning eller opladning ved temperaturer uden 
for det angivne område kan medføre skader på 
akkuen og forøge brandfaren.

6)   SERVICE
a)   Sørg for, at el-værktøj kun repareres af 

kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed sikres størst 
mulig maskinsikkerhed.

b)  Beskadigede akkuer må aldrig repareres. 
Reparation af akkuer må kun udføres af 
producenten eller autoriserede reparatører.

SIKKERHEDSANVISNINGER 
TIL ALLE SAVE
SKÆRINGSPROCEDURER
a) ADVARSEL: Hold hænderne væk fra 

saveområdet og savklingen. Hvis du 
bruger begge hænder til at holde saven, kan de 
ikke blive ramt af savklingen.

b)  Ræk ikke ind under et arbejdsemne. Styret kan 
ikke beskytte dig mod savklingen neden under 
arbejdsemnet.

c)  Juster savedybden i forhold til tykkelsen på 
arbejdsemnet. Mindre end hel tand på klingen 
bør være synlig under arbejdsemnet.

d)  Hold aldrig det emne, du saver i, i dine hænder 
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eller hen over dine ben. Placer dit arbejdsemne 
på en stabil flade. Det er vigtigt at understøtte dit 
emne omhyggeligt for at minimere risikoen for 
fare, for at savklingen binder eller at du mister 
kontrollen.

e)  Hold på el-værktøjet på de isolerede 
gribeområder, når du udfører arbejde, hvor 
saven kan komme i kontakt med skjult 
kabelføring eller dens egen ledning. Kontakt 
med en ‘ledende’ ledning kan også gøre 
metaldele på værktøjet ‘ledende’ og give stød til 
brugeren.

f)  Ved fræsning skal du altid bruge afskærmning 
af fræseren eller en kantretter. Dette forbedrer 
nøjagtigheden på savningen og nedsætter 
risikoen for at savklingen binder.

g)  Brug altid savklinger i den rigtige størrelse 
og med rigtig form på dornhuller. Savklinger, 
der ikke matcher savens montering, vil køre 
excentrisk, hvilket kan medføre, at du mister 
kontrollen.

h)  Brug aldrig beskadigede eller forkerte skiver 
eller bolte til klingen. Skiver og bolte til klingen 
er specielt beregnet til din sav for at optimere 
ydelsen og sikkerheden ved brug.

FLERE 
SIKKERHEDSINSTRUKSER 
FOR ALLE SAVE
Årsager til og beskyttelse af bruger mod 
tilbageslag
— Tilbageslag er en pludselig reaktion på klemning, 
modstand eller forkert justering af savklingen, der 
medfører, at saven ukontrolleret løftes op og ud af 
arbejdsemnet lige imod brugeren.
— Når savklingen kommer i klemme eller 
begrænses af et snævert savsnit, når savklingen 
stagnerer, og motorreaktionen driver enheden 
hurtigt tilbage mod brugeren.
— Hvis savklingen klemmes eller kører dårligt i 
savningen, hvis tænderne på bagkanten af klingen 
griber fat i træets overflade, som medfører, at 
klingen kører ud af savsnittet og hopper lige imod 
brugeren.
Tilbageslag er en følge af forkert brug af saven og/
eller forkerte arbejdsmetoder eller betingelser, der 
kan undgås ved at tage de forholdsregler, der er 
angivet nedenfor.
a)  Hold godt fast med begge hænder på saven, 

og placer dine arme i en position, så de kan 
modstå tilbageslag. Placer din krop langs 
med en af siderne på klingen, men aldrig ud 
for klingen. Tilbageslag kan medføre, at saven 
springer tilbage, men tilbageslag kan kontrolleres 
af brugeren, hvis der tages de fornødne 
forholdsregler.

b)  Når klingen binder, eller når savning afbrydes 
af en hvilken som helst årsag, skal du trykke 
på udløseren og holde saven ubevægelig i 
materialet, indtil klingen standser helt. Forsøg 
aldrig at fjerne saven fra arbejdet, eller trække 
saven baglæns, mens klingen bevæger sig, da 
der ellers kan opstå tilbageslag. Undersøg og 
foretag de nødvendige rettelser, der kan forhindre, 
at klingen binder.

c)  Når du genstarter en sav i et stykke arbejde, 
skal du placere savklingen i midten af 
savsnittet og kontrollere, at ingen af tænderne 
sidder fast i materialet. Hvis savklingen binder, 
kan den bevæge sig opad og give tilbageslag fra 
arbejdet, når saven genstartes.

d)  Understøt store plader for at minimere 
risikoen for at savklingen klemmes eller 
giver tilbageslag. Store plader har tendens til 
at hænge nedad på grund af deres egen vægt. 
Understøtning skal placeres under pladen 
på begge sider tæt ved savelinjen og tæt ved 
pladens kant.

e)  Brug ikke sløve eller beskadigede savklinger. 
Savklinger, der er sløve eller forkerte, giver et 
smalt savsnit, som kan medføre for stor friktion, 
at klingen binder og medføre tilbageslag.

f)  Klingens dybde og håndtag til justering af 
smig skal være spændte og sikrede, før der 
saves. Hvis klingens justering skifter, mens der 
saves, kan det medføre, at den binder eller giver 
tilbageslag.

g)  Vær ekstra omhyggelig, når du savning i 
eksisterende vægge eller områder uden for 
synsvidde. Den udstående savklinge kan save i 
emner, der kan give tilbageslag.

SIKKERHEDSANVISNINGER 
FOR SAVE MED INDRE 
PENDULAFSKÆRMNING
MED NEDRE AFSKÆRMNING
a)  Kontrollér, at den nedre afskærmning lukker 

korrekt inden hver brug. Brug ikke saven, hvis 
den nedre afskærmning ikke kan bevæges frit 
og lukker korrekt. Fastlås aldrig den nedre 
afskærmning i åben position. Hvis saven 
tabes, kan den nedre afskærmning blive bøjet. 
Hæv den nedre afskærmning med håndtaget 
for at kontrollere, at det bevæger sig frit og ikke 
rører ved klingen eller andre dele. Dette skal 
kontrolleres for alle skærevinkler og -dybder.

b)  Kontrollér, at fjederen i den nedre afskærmning 
fungerer. Hvis afskærmningen og fjederen 
ikke fungerer korrekt, skal de repareres inden 
brug. Den nedre afskærmning kan bevæge 
sig langsomt på grund af beskadigede dele, 
harpiksaflejringer eller akkumuleret snavs.
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c)  Den nedre afskærmning må kun trækkes 
tilbage manuelt til særlige saveopgaver, f.eks. 
stiksavning eller kombinerede snit. Hæv den 
nedre afskærmning ved hjælp af håndtaget, 
og slip den, så snart klingen har kontakt med 
emnet. Til alle andre saveopgaver skal den nedre 
afskærmning fungere automatisk.

d)  Kontrollér altid, at den nedre afskærmning 
dækker klingen, inden du sætter saven fra 
dig på arbejdsbordet eller gulvet. Hvis klingen 
roterer og ikke er tildækket, vil den få saven til at 
rulle baglæns og save i alt, den støder ind i. Vær 
opmærksom på, at klingen er et stykke tid om at 
stoppe, når tænd/sluk-knappen slippes.

SÆRLIGE 
SIKKERHEDSREGLER TIL 
RUNDSAVEN
1.  Brug kun savklinger anbefalet af producenten, 

som er i overensstemmelse med EN 847-1, hvis 
det er beregnet til træ og lignende materialer.

2.  Brug ikke rundsaven til at save i træstammer 
eller grene.

3.  Brug kun en bladdiameter i overensstemmelse 
med markeringen.

4.  Vælg den rigtige savklinge, til det materiale, der 
skal saves i.

5.  Brug kun savklinger, der er markeret til samme 
eller højere hastigheder, end den hastighed, der 
er markeret på værktøjet.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT
a) Sekundærelementer eller batterisæt må ikke 

skilles ad, åbnes eller knuses.
b) Et batterisæt må ikke kortsluttes. Batterisæt 

må ikke opbevares lemfældigt i en kasse 
eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden 
eller kortsluttes af ledende genstande. Når 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes væk 
fra andre metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse 
fra en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler 
kan medføre forbrændinger eller brand.

c) Batterisæt må ikke udsættes for varme eller ild. 
Må ikke opbevares i direkte sollys.

d) Batterisæt må ikke udsættes for mekaniske 
stød.

e) I tilfælde af at et batteri lækker, må væsken ikke 
komme i kontakt med huden eller øjne. Hvis der 
er sket kontakt, skal det berørte område vaskes 
med rigelige mængder vand, hvorefter der 
søges lægehjælp.

f) Opbevar batterisæt på et rent og tørt sted.
g) Aftør batterisættets poler med en tør klud, hvis 

de bliver snavsede.
h) Batterisæt skal oplades før anvendelsen. 

Anvend altid den korrekte oplader, og læs 
producentens anvisninger eller brugervejledning 
for, hvordan batterierne oplades korrekt.

i) Et batterisæt må ikke efterlades til opladning i 
længere tid, hvis det ikke anvendes.

j) Efter længere opbevaringsperioder kan det være 
nødvendigt at oplade eller aflade batterisættet 
flere gange for at op den optimale ydelse.

k) Genoplad kun med laderen specificeret af 
Worx. Anvend ingen anden oplader end den, der 
specifikt er beregnet til brug med udstyret. 

l) Brug kun det korrekte batteri til udstyret.
m) Batterisættet skal opbevares utilgængeligt for 

børn.
n) Opbevar den originale produktlitteratur til  

fremtidig brug.
o) Batterisættet skal fjernes fra udstyret, når det 

ikke er i brug.
p) Bortskaffes på en miljørigtig måde.
q) Bland ikke batterier af forskellig fremstilling, 

kapacitet, størrelse eller type i enheden.
r) Hold batteriet væk fra mikrobølgeovne og højt 

tryk.
s) Advarsel! Brug ikke ikke-genopladelige 

batterier.

SYMBOLER 

For at undgå risikoen for 
personskader skal brugeren læse 
brugervejledningen

ADVARSEL

Bær høreværn

Bær øjenværn

Bær støvmaske
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Hvis det ikke håndteres korrekt, 
kan batteriet muligvis komme 
ind i vandcyklussen, hvilket kan 
forårsage skade på økosystemet. 
Bortskaf ikke brugte batterier som 
usorteret kommunalt affald.

 Må ikke brændes

Li-Ion

Lithium-ion-batteri. Dette produkt 
er markeret med symbolet 
“samlet separat” med alle 
batteripakker og batteripakker. 
Genanvend derefter eller fjern 
det for at reducere påvirkningen 
på miljøet. Batteripakken 
indeholder skadelige stoffer, der 
kan være skadelige for miljøet og 
menneskers sundhed.

NN

OO

Sørg for, at batteriet er taget ud 
inden tilbehør skiftes.

Bær beskyttelseshandsker

Træ

Savklinge (TCT)

Lås

Lås op 

Affald af elektriske produkter må 
ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever så 
vidt muligt produktet til genbrug. 
Kontakt de lokale myndigheder 
eller forhandleren, hvis du er i tvivl.

2.AGGREGATELEMENTER
1. SAVELINJEMÆRKE, 0 GRADER

2. SAVELINJEMÆRKE, 45 GRADER

3. INDERFLANGEN

4. YDRE FLANGE

5. SAVKLINGE

6. INDVENDIG FLANGE

7. FORRESTE HÅNDGREB

8. KONTAKTSPÆRRE

9. START-STOP-KONTAKT

10. HÅNDGREB

11. VAKUUMADAPTER *

12. HOLDER TIL NEDERSTE AFSKÆRMN-
ING

13. SPINDELLÅSEKNAP 

14. UDLØSERKLIPS TIL BATTERIPAKKE *

15. BATTERIPAKKE *

16. SEKSKANTNØGLE

17. SKÆREDYBDE LÅSEKONTAKT

18. LÅSEKONTAKT PÅ GRUNDPLADENS 
SKRÅSNIT

19. HOVEDBASEPLADE

20. SKÆREDYBDESKALA 

21. PARALLELSTYR

* Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis 
indeholdt i leverancen.

3.TEKNISKE DATA
Type   WX526 WX526.X (526 - udpegning af 
maskiner, repræsentant for Saw)

WX526 WX526.X**

Spænding 20V  Max.***

Hastighed uden ladning 4700 /min

Klingediameter 165 mm

Klingens boring 16 mm
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Savbladstykkelse Savklinge 
(TCT) 1.6 mm

Savning maks. emnetykkelse 55 mm

Skæredybde

Skæredybde 
ved 45° 39 mm

Skæredybde 
ved 90° 55 mm

Vinkelfunktion 0-50°

Maskinens (Bare værktøjer) 2.5 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige kunder, 
der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer mellem 
disse modeller
*** Spændingen er målt uden arbejdsbelastning. Den 
indledende batterispænding når maksimalt op på 20 
volt. Nominel spænding er 18 volt.

ANBEFALEDE BATTERIER OG 
OPLADERE

Kategori typen Kapacitet

20V batteri WA3639 2.0 Ah

20V oplader WA3880 2.0 A

Vi anbefaler, at du køber tilbehør fra den butik, hvor 
værktøjet sælges. Se tilbehørspakken for flere 
detaljer. Butikspersonale kan hjælpe og rådgive dig.

STØJINFORMATION
A-vægtet lydtryksniveau LpA= 91.8 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau LwA= 99.8 dB(A) 

KpA&KwA  3.0 dB(A)

Bær høreværn.    

VIBRATIONSINFORMATION
Den totale værdi for vibration malt ifølge EN 62841:

Værdi for 
vibration:

Opskæring af træ: ah, W = 2.63 
m/s2

Usikkerhed K = 1.5 m/s²

Den angivne vibrationstotalværdi og den 

deklarerede støjemissionsværdi er målt i 
overensstemmelse med en standard testmetode 
og kan bruges til at sammenligne et værktøj med 
et andet.
Den angivne vibrationenstotalværdi og den angivne 
støjemissionsværdi kan også anvendes i en 
foreløbig vurdering af eksponeringen

ADVARSEL: Vibrationer og støjemissioner 
under selve brugen af elværktøjet kan afvige 

fra den deklarerede værdi afhængigt af, hvordan 
værktøjet bruges, især hvad slags emne behandles 
afhængigt af følgende eksempler og andre 
variationer af, hvordan værktøjet bliver brugt:
Hvordan værktøjet bruges og materialerne skæres 
eller bores.
Værktøjets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at 
det er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der 
benyttes antivibrationsudstyr.
Om værktøjet anvendes i henhold til dets 
konstruktion og nærværende anvisninger.

Værktøjet kan medføre et hånd/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på rigtig 
måde.

ADVARSEL: En vurdering af 
udsættelsesgraden under det aktuelle 

brug skal omfatte alle dele af arbejdscyklussen, 
hherunder antallet af gange værktøjet slås til og fra, 
og tomgangsdriften uden for selve arbejdsopgaven. 
Dette kan afgørende  reducere udsættelsesniveauet 
i den samlede arbejdsperiode.
Hjælper med at minimere risikoen for vibrationer og 
støjeksponering.
Brug ALTID skarpe mejsler, bor og blade.
Vedligehold værktøjet i overensstemmelse med 
disse instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor 
det er nødvendigt).
Hvis værktøjet skal bruges regelmæssigt, skal du 
investere i anti-vibrations- og støj tilbehør.
Planlæg dit arbejde, så du kan fordele arbejde med 
kraftige vibrationer over flere dage.

4.BEREGNET ANVEN-
DELSESOMRÅDE
Maskinen er beregnet til længde- og krydsskæringer 
af træ med lige skærelinjer, mens den hviler fast på 
arbejdsstykket.

5.BETJENINGSVEJLEDNING
NOTER: Før du bruger dette værktøj, læs 
instruktionsbogen omhyggeligt.
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MONTERING OG DRIFT

HANDLING FIGUR

FØR BRUG

Installation af batteriet Se Fig. A1

Udtagning af batteriet Se Fig.A2

Opladning af batteriet Se Fig. A3

Kontroller batteriets 
opladningstilstand
BEMÆRK: Fig. A4 gælder 
kun for batteripakken med 
batteriindikatorlys.

Se Fig. A4

MONTERING

Montering og afmontering af 
savklinge
BEMÆRK: Spindellåsen skal 
trykkes ind for at løsne eller spænde 
savklingeskruen.

ADVARSEL: Fjern altid batteriet, 
før du skifter blad!

Se Fig. B

Opbevaring Af Hex Nøgle Se Fig. C

Indstilling af skæredybde
Skæringsguide Se Fig. D

Tænd/sluk sikkerhedskontakt
ADVARSEL: Vær altid 
opmærksom, og hav altid kontrol 

over saven under arbejdet. Hold 
fingrene væk fra sålen, og løft ikke 
saven fra arbejdsemnet, mens 
savklingen stadig roterer.
BEMÆRK: Når du bruger værktøjet, 
skal du holde adapteren tilsluttet 
støvopsamleren.

Se Fig. E

Krydsskæring og rivning
BEMÆRK: Når du laver et 
lige tværsnit eller et ridsesnit, 
skal savelinjen være ud for 
savelinjemærket for 0 grader på 
sålen.

Se Fig. F1 

Bevel cuts
NOTE: Hvis du saver i lodret smig, 
kan du indstille vinklen fra 0 til 50 
grader.

Når du laver et lodret smigsnit på 45 
grader, skal savelinjen være ud for 
savelinjemærket for 45 grader på 
sålen.

Se Fig. F2

Afmontere støvudsugningsstudsen. Se Fig. G

6.ARBEJDSTIPS TIL STIK-
SAVEN
Hvis rundsaven er for varm: Lad maskinen køre uden 
belastning i 2-3 minutter for at afkøle motoren. 
Undgå længere tids brug ved meget lave hastigheder.
Beskyt savklingerne mod stød og slag. For stærk 
fremføring reducerer værktøjets kapacitet og 
forringer savklingens levetid. Saveevne og snitkvalitet 
afhænger i væsentlig grad af savklingens tilstand og 
tandform.  Benyt derfor altid kun skarpe savklinger, 
som er egnet til det materiale, som der skal saves i.
Valg af skæreblade: 24 tænder til generelt arbejde, 
ca. 40 tænder for finere skæringer og mere end 40 
tænder for meget fine skæringer i sarte overflader.
Brug kun anbefalede savklinger.

7.VEDLIGEHOLDELSE
Fjern batterienheden fra boremaskinen, før du 
udfører justeringen.
Dit nye elektriske redskab behøver ingen yderligere 
smøring eller vedligeholdelse. 
Hold værktøjet skarpt og rent for bedre og sikrere 
resultater. Følg instruktionerne for smøring og 
udskiftning af tilbehør. Undersøg ledningen med 
jævne mellemrum, og hav den repareret af et 
autoriseret serviceværksted hvis den er beskadiget. 
Dit nye elektriske redskab behøver ingen yderligere 
smøring eller vedligeholdelse. Der er ingen dele, der 
kan brugerserviceres i dit el-værktøj. Brug aldrig vand 
eller kemiske rengøringsmidler til rengøring. Må kun 
rengøres med en tør klud. Opbevares på et tørt sted. 
Hold motorens ventilationsåbninger rene. Knapperne 
o.l. skal være rene og frie for støv. 
Fjern periodisk støv og spånner fra styrene og basen 
for at sikre optimale præstationer.

TIL BATTERIREDSKABER
Værktøj og batteri bør kun anvendes og opbevares i 
omgivelsestemperaturområdet 0°C ~ 45°C.
Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
opladningssystemet under opladningen er 0°C 
~40°C.

8.FEJLFINDING

Symptom Mulige 
årsager Mulig løsning

Værktøjet 
vil ikke 
starte når 
du betjener 
til/fra 
kontakten.

Batteriet ikke 
isat.

Batteriet er 
slukket.

Kontrollér, at 
batteriet er 
forbundet til 
en fungerende 
stikkontakt.
Udskift batteriet.
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Unøjagtig 
skæredybde

Savsmuld er 
opsamlet på 
bagsiden af 
basen.

Ryst savsmuldet 
væk. Overvej 
at montere en 
støvsuger for 
støvopsamling.

Savklingen 
spinner eller 
slipper

Savklingen 
er ikke 
fuldstændig 
fastspændt 
på 
spindelen.   

Fjern savklingen 
og remonter den 
som beskrevet 
i Montering og 
afmontering 
af savklinge 
afsnittet.

Savklingen 
vil ikke save 
en lige linje.

Savklingen 
er sløv.
Savklingen 
er ikke rigtig 
monteret.

Monter en, nyt 
skarpt savklinge 
på saven.
Kontroller at 
savklingen 
er ordentlig 
monteret.
Brug en parallel 
afskærmning.

Savklingen 
laver kick-
back når du 
begynder at 
save.

Savklingen 
roterer ikke 
hurtig nok

Lad savklingen 
opnå fuld 
hastighed, og før 
den derefter ind i 
arbejdsemnet. 

9.MILJØBESKYTTELSE
Affald af elektriske produkter må ikke 
bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever så vidt muligt 
produktet til genbrug. Kontakt de lokale 

myndigheder eller forhandleren, hvis du er i tvivl.

10.KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Erklærer herved, at produktet 
Beskrivelse  Batteridrevet rundsav
Type  WX526 WX526.X (5-udpegning af maskiner, 
repræsentant for Saw)
Funktion  K Skæring forskellige materialer med en 
roterende tandede savklinge

Er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standarder i overensstemmelse med

EN 62841-1
EN 62841-2-5
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske fil, 
Navn Marcel Filz
Adresse Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/03/11
Allen Ding
Vicechef; Ingeniør, Test & Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
























































































































































































